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Озеро Джордж замерзло, а снег в лесах лежал глубиной в четыре фута, когда 10 марта 1758 года полковник Хэвиленд, командовавший в форте Эдвард, направил майора Роджерса со сто восемьюдесятью людьми провести разведку французских позиций у Карийона, или Тикондероги.

Роджерс и его рейнджers выступили из форта Эдвард на снегоступах до ручья Полупути на дороге, ведущей к озеру Джордж, и там разбили лагерь в первую ночь.

11-го числа они дошли до Первого Сужения на озере Джордж и тем же вечером расположились лагерем на восточном берегу озера.

На рассвете 12-го числа они выступили из лагеря. Пройдя около трех миль, майор увидел бегущую по озеру собаку. Полагая, что индейцы могут находиться в засаде, он отправил отряд для разведки острова. Однако никого обнаружить не удалось. Чтобы противник не обнаружил его силы, Роджерс остановился у Саббат-Дей-Пойнт на западном берегу озера. С холмов он осмотрел северную часть озера в подзорную трубу, но не заметил никаких признаков присутствия французов или индейцев. Как только стемнело, отряд двинулся вниз по озеру. Лейтенант Филлипс и пятнадцать человек, сняв снегоступы и надев конЬки, скользили вниз по озеру в качестве передового дозора. Основные силы под прикрытием правого фланга прапорщика Росса шли вдоль западного берега. Ночь выдалась очень темной, и отряд суровых лесных жителей держался вместе, чтобы не разлучиться. Таким образом они продолжали свой молчаливый марш вблизи гор, обрамлявших озеро, пока не подошли на расстояние восьми миль к передовым постам французов, когда лейтенант Филлипс, поспешно вернувшийся назад, сообщил им, что в лесу на восточном берегу был обнаружен костер.

Рейнджers, спрятав свои сани и походные мешки в густом кустарнике, направились к лагерю противника для атаки, но когда они достигли этого места, никаких костров видно не было. Они не знали, что французы обнаружили их передовой дозор, потушили огонь и донесли об этом в Тикондерогу. Затем рейнджers вернулись к своим поклажам и пролежали там остаток ночи без костра, дабы столб синего дыма не выдал их убежище.

На рассвете 13-го числа рейнджers покинули озеро и на снегоступах углубились в лес на западном берегу, двигаясь по хребтам гор, возвышавшихся над передовыми постами французов.

В полдень они остановились в точке, располагавшейся почти к западу от горы, которая с того дня должна была носить имя Роджерса, примерно в двух милях от французских линий. Мало они знали о том, что приготовил для них этот трагический день. Здесь они отдыхали до 3 часов, чтобы дневной разведывательный отряд из форта успел вернуться до того, как они продолжат движение, поскольку майор намеревался ночью устроить засаду на некоторых дорогах, чтобы заманить противника в ловушку утром.

Они снова начали свой утомительный марш: одно подразделение возглавлял майор Роджерс, другое — капитан Балкли; небольшой ручей находился слева от них, а крутая гора — справа. Они держались ближе к горе, так как майор полагал, что противник будет передвигаться по льду ручья, поскольку ходить на снегоступах было крайне тяжело. Пройдя полторы милы, разведчик из авангарда сообщил Роджерсу, что к ним по руслу замерзшего ручья приближается противник — девяносто шесть человек, в основном дикари. Рейнджers, укрытые крутым берегом ручья, немедленно устроили засаду, дали первый залп и перебили более сорока индейцев, с которых тут же сняли скальпы. Остальные отступили, преследуемые примерно половиной рейнджers, ликовавших по поводу своей победы, но неожиданно столкнувшихся с более чем шестьюстами канадцами и индейцами, прибывшими прямо из форта Тикондерога под началом Дюранте и Де Лангри, известных французских офицеров, которые были полностью готовы встретить четыре сотни рейнджers, о чьих передвижениях они были осведомлены как благодаря захваченному пленному, так и благодаря перебежчику из людей Патнэма. Роджерс приказал отступать, что обошлось им в пятьдесят убитых; оставшихся он перестроил и выстроил в хорошем порядке. Они сражались с такой неустрашимостью и храбростью, что заставили противника, «хотя тот превосходил их численностью в семь раз», отступить во второй раз, однако у Роджерса не было достаточных сил для развития успеха. Затем противник перегруппировался и, вернув утраченные позиции, сражался с большим упорством и решимостью, но был встречен столь яростно, что в третий раз обратился в бегство. Обнаружив, что отряд Роджерса значительно уступает им в численности, противник вновь перегруппировался и на некоторое время с новой силой возобновил бой. В этот момент был замечен отряд из двухсот индейцев, поднимавшихся на гору справа, чтобы зайти в тыл рейнджers. Лейтенант Филлипс с восемнадцатью людьми занял высоту первым и отбросил их назад. Лейтенант Крафтон с пятнадцатью людьми помешал французам занять другую часть горы. Два джентльмена-добровольца поспешили наверх и поддержали его с величайшей храбростью. Проптивник теперь наседал на авангард настолько плотно, что сражавшиеся часто находились друг от друга на расстоянии менее двадцати ярдов, а иногда смешивались в рукопашной. Лейтенант Филлипс, окруженный тремястами индейцами, сдался под обещание пощады, но несколько минут спустя он и весь его отряд были привязаны к деревьям и самым варварским образом изрублены до смерти. Дикари, рассвирепевшие, как говорят, при виде скальпа, обнаруженного на груди охотничьей блузы одного из людей, отомстили своим жертвам, поднимая вверх их скальпы. Рейнджers были разбиты и обратились в бегство, каждый спасался сам, в то время как преследовавшие их по пятам индейцы захватили нескольких пленных.
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Мой прапрадед в своем скромном повествовании не упоминает о собственном чудесном спасении. Рейнджers, обратившись в бегство, отступали наилучшим из возможных способов. Роджерс стал мишенью для французов; индейцы, преследуя его по пятам, загнали его на крутую гору, известную тогда как Лысая гора, ныне Скала Роджерса, прямо к ее отвесному краю, и там, на вершине обрыва, он выбросил свой ранец и одежду вместе с офицерским патентом. У него оставался лишь один шанс на спасение жизни, а смерть была предпочтительнее плена и пыток у дикарей.

Солнце медленно садится за горные вершины, озаряя лежащее внизу озеро, когда он в снегоступах соскальзывает по лицу крутой скалы более чем на тысячу футов вниз на замерзшее озеро, где, быстро сменив снегоступы на конЬки, мчится по просторной белой пустыне. Едва он скрылся из виду, как передовой воин достиг утеса, будучи уверен в своей добыче: «Никакого Роджера!» Но вот его следы! Другие воины подбежали к утесу, не сомневаясь в своей награде — скальпе Роджерса (ибо противник боялся его, и не без оснований), — и уставились на его следы.

Вскоре быстро удаляющаяся фигура на льду внизу привлекла их внимание, и ошеломленные дикари, видя, что знаменитый рейнджер благополучно совершил опасный спуск, прекратили погоню, будучи абсолютно убеждены, что Роджерс находится под защитой Великого Духа. У индейцев существует поверье, будто ведьмы или злые духи обитают в этих местах и, захватывая души дурных индейцев по пути в счастливые охотничьи угодья, скатываются вместе с ними с крутого утеса в озеро, где те тонут. Аталапоз — это их слово для обозначения места для скольжения.

За полтора часа боя рейнджers потеряли убитыми на месте восемь офицеров и более ста рядовых. Потери противника составили сто пятьдесят человек убитыми и около ста пятидесяти ранеными, в основном из числа индейцев.

Был ли полковник Хэвиленд столь безразличен и близорук, что отправил Роберта Роджерса с его храбрыми рейнджers навстречу этой заведомо проигрышной ситуации с такими огромными человеческими жертвами, или же им двигали неблаговидные мотивы? Очевидно, подозрения Роджерса пробудились, поскольку в его журнале выделена курсивом фраза: «но у моего командира, несомненно, были свои причины, и он способен оправдать собственное поведение».

Вот что говорит генерал-майор Джон Старк, друг и соратник Роджерса, хоть и не участвовавший в том бою, о поступке полковника Хэвиленда: «Этот офицер был тем самым человеком, который отправил его (Роджерса) в марте 1758 года с небольшим отрядом, зная, что в засаде его поджидает превосходящий противник. Он принадлежал к числу тех людей, которым удается избежать общественного осуждения, что бы они ни делали. Его следовало разжаловать за поведение в том случае. Он был одним из многих британских офицеров, которые завистливо и мелочно относились к дерзким подвигам своих храбрых американских товарищей, без неустрашимости и тяжелейшего труда которых все британские армии, посланные в Америку во время Семилетней войны, добились бы немногого в деле завоевания Канады». — Мемуары генерала Джона Старка, стр. 454.

Роджерс спасла чудом и собственная дерзость. Так завершилось его храброе, но злосчастное сражение на снегоступах.

Генерал Монкальм в письме, датированном менее чем месяцем после стычки, пишет: «Наши индейцы не давали пощады; они принесли обратно сто сорок шесть скальпов».

Мы не можем с уверенностью сказать, что мог бы совершить Роджерс, которому в то время было двадцать шесть лет, если бы под его началом было четыреста человек, но есть все основания полагать, что он обратил бы противника в бегство.

Когда я посетила этот прекрасный и романтичный край, где сто с лишним лет назад произошло знаменитое сражение, в моем воображении быстро пронесся тот памятный день, когда рейнджers вели одно из самых отчаянных и неравных сражений в «Старой войне с французами и индейцами».

В мыслях я видела этот живописный отряд рейнджers, одетых в охотничьи блузы из кожи и серого сукна; каждый человек был хорошо вооружен кремневым ружьем, топориком и скальпирующим ножом; бычий рог, полный пороха, свисал под его правой рукой на перевязи с левого плеча, а кожаный или тюлений мешок, пристегнутый вокруг талии, висел спереди, доверху наполненный пулями и мелкой дробью размером с крупный горох, причем на дне пороховницы моего прапрадеда находился небольшой компас; французские же офицеры были облачены в яркие мундиры, а индейцы — на истинно индейский манер, живописно украшенные боевой раскраской.

Мне казалось, будто я слышу, как это мирное уединение оглашается ужасающими криками дикарей.

За этим берегом рейнджers залегли в засаду на индейцев и перебили и оскальпировали около сорока из них. Здесь они столкнулись с более чем шестьюстами канадцами и индейцами, отлично сведущими в лесной войне.

В этом месте рейнджers сражались «семеро против одного» из-за лесных деревьев, ибо эта сцена боевых действий сохранила большую часть своего первозданного облика, сберегаемого, усовершенствуемого и принадлежащего господину Дэвиду Уильямсу. Владение «Скала Роджерса» включает в себя Уступ и простирается более чем на полторы мили вдоль берега озера Джордж и примерно на полмили вглубь от Скалы Роджерса.

Более полутора часов бушевало это неравное состязание. Рейнджers — после долгих часов утомительного марша на снегоступах и трех ночевок в лагере, спавшие на гамаках из еловых ветвей, причем третья, последняя ночь прошла без костра и на холоде, — и французы с индейцами, свежие и отдохнувшие прямо из форта.

Храбрые рейнджers повсюду падали один за другим, и снег обагрен их кровью. Это были самые выносливые и решительные молодые люди, каких только могли произвести Нью-Гэмпшир и другие колонии, и их потомки ныне с честью занимают свои места в жизненной нише.

Вот тропа, по которой Роджерс поднимался на крутую гору к вершине утеса, а вот скала, с которой он совершил свое чудесное спасение. Когда это видение проносится перед глазами, нельзя не воскликнуть: «ВЕЧНАЯ СЛАВА ЭТИМ ХРАБРЫМ ЛЮДЯМ, ПАВШИМ ЗДЕСЬ 13 МАРТА 1758 ГОДА».

Заслуживает упоминания один анекдот, который любил рассказывать мой дед. Зимой 1757–1758 годов, когда майор Роджерс находился в гарнизоне форта Эдвард, два британских офицера, изрядно выпившие, однажды вечером сокрушались по поводу огромного долга своей страны. Вошедший Роджерс, услышав эти патриотические сетования, воскликнул: «Господа, не беспокойтесь больше об этом, я выплачу половину долга, а мой друг — остальное. Мы разом избавим нацию от ее трудностей».

Офицеры угостили майора и провозгласили его благодетелем нации. Отсюда и пошло выражение: «Заплатить по долгам так, как Роджерс заплатил за нацию».

Один армейский джентльмен, бывший добровольцем в этом отряде и попавший вместе с другим в руки французов, некоторое время спустя написал следующее письмо офицеру, командовавшему их полком в форте Эдвард.


Карийон, 28 марта 1758 года.

«Дорогой сэр,



«Поскольку здесь со дня на день ожидают парламенттера с ответом господину Водрею, я сажусь за письмо в ту же минуту, как получаю такую возможность, чтобы оно было готово; ведь вы и наши друзья в форте Эдвард, вне всякого сомнения, тревожитесь о судьбе мистера —— и моей, ибо вы, вероятно, причислили нас к убитым в нашей злополучной стычке 13-го числа, о которой я не стану сейчас вдаваться в подробности — скажу лишь, отдавая должное погибшим там и тем, кто спасся, заверить вас, сэр, что противник (обнаруживший нас задолго до того) расположил свои силы так, что столь слабому отряду, как наш, было невозможно надеяться даже на отход. Ближе к концу дела с возвышенности справа прокричали с призывом оттуда отступать; взобравшись туда с трудом, поскольку я не привык к снегоступам, я нашел капитана Роджерса и сказал ему, что отступать дальше невозможно, поэтому горячо умолял собрать всех оставшихся людей и держать там оборону. Мистер ——, находившийся с ним, разделил мое мнение, как и капитан Роджерс; поэтому он попросил меня удерживать одну сторону холма, пока он будет защищать другую. Наш отряд насчитывал не более десяти-двенадцати человек каждый, и мой смещался к горе, из-за чего я не мог ни защищать свою позицию, ни карабкаться с ними вверх по склону. Тем временем капитан Роджерс со своим отрядом подошел ко мне и сказал (как и те, кто был с ним), что крупные силы индейцев поднялись на нашу правую сторону; он также добавил, что бой крайне неравный (и это была правда), что я должен отступать, а он выделит мистеру —— и мне сержанта, чтобы тот провел нас через гору. Разумеется, благоразумие требовало принять его предложение; но, помимо того, что у меня развязался один снегоступ, я знал, что не в силах идти так быстро, как требуется, чтобы избежать участи жертвы врага, которому мы более не могли противостоять; поэтому я умолял его следовать дальше, после чего прислонился к скале на тропе, решившись покориться судьбе, которую считал неизбежной. К несчастью для мистера ——, его снегоступы также ослабли, что заставило его разделить мое решение не утруждать себя бегством, к которому мы оба были неспособны. Каждую секунду мы ожидали появления дикарей; но что заставило их покинуть эту тропу, на которой мы их воочию видели, нам неизвестно, если только они не сменили ее на более короткую, чтобы перехватить тех, кто только что покинул нас. По их шумам и разведенному костру мы вообразили, что они добрались до рома в ранчерских ранцах. Эта мысль вкупе с наступлением темноты подарила нам первые надежды на отступление; и когда взошла луна, мы около трех часов маршировали на юг вдоль гор, что вывело нас на лед и заставило надеяться, что наши трудности почти позади; однако мы не знали, что нам еще предстоит сражаться с врагами более жестокими, чем спасшиеся от нас дикари. Мы шли всю ночь, и утром 14-го числа обнаружили, что совершенно не ориентируемся во льдах. Тут мы увидели шедшего нам навстречу человека; это был слуга капитана Роджерса, с которым он много раз исходил всю округу вдоль и поперек, и без малейших колебаний тот сообщил нам, что мы находимся на Саут-Бей; что Вуд-Крик прямо перед нами; что он прекрасно знает дорогу к форту Анна и на следующий день отведет нас в форт Эдвард. Несмотря на то, что наши надежды оказаться на озере Джордж рухнули, мы сочли за счастье встретить такого проводника, которому полностью доверились и который действительно подтвердил свои слова, приведя нас к ручью, где он указал следы индейцев и тропу, по которой, по его словам, они направились к форту Анна. Пробираясь сквозь снег несколько часов, мы были вынуждены остановиться, чтобы смастерить снегоступы, так как мистер —— и проводник оставили свои по прибытии на лед. Здесь мы пробыли всю ночь без одеял, без пальто, имея при себе лишь по одной жилетке (ибо одну из своих я отдал мистеру ——, который оставил свою зеленую куртку на поле боя, как и я свою меховую шапку, ставшую мишенью для врага и, вероятно, причинившую мне легкое ранение в лицо, так что на голове у меня был лишь шелковый платок), а наш костер не мог быть большим, поскольку рубить двроа было нечем. До наступления утра мы умудрились с помощью рогатых палок и кожаных ремней соорудить некое подобие снегоступов, чтобы не проваливаться насквозь; и 15-го числа весь день следовали за нашим проводником на запад, однако обещания своего он не выполнил; впрочем, на следующий день потерпеть неудачу было невозможно; однако даже тогда, 16-го числа, его ждала неудача; тем не менее мы оставались терпеливы, поскольку он казался хорошо знакомым с дорогой, давая каждой горе имя и показывая несколько мест, где, по его словам, его хозяин убивал оленей или разбивал лагерь. Местность, а вернее отсутствие солнечного света, заставило нас отклониться к югу, откуда случайно мы увидели лед в нескольких милях к юго-востоку. Я был абсолютно уверен, что после двухдневного марша к западу от Саут-Бей озеро Джордж не может лежать к юго-востоку от нас, а потому заключил, что это верхняя оконечность покинутого нами залива. По этой причине, а также в силу уверений нашего проводника, я посоветовал продолжать путь на запад, который должен был вскоре вывести нас к форту Анна или какому-то другому известному нам месту. Но мистер —— во что бы то ни стало хотел выйти ко льду; он был не в силах продолжать путь по снегу, ибо тяготы нашего перехода сломили его. И поистине, сэр, если бы я стал подробно описывать те лишения, что выпали на нашу долю уже тогда и позже, читать о них было бы для нас столь же утомительно, сколь нам — переносить их.
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«Снегоступы ломались, каждые пятьдесят шагов мы проваливались по пояс, карабкались по горам и через поваленные деревья, проводили ночи без сна и укрытия, с едва теплящимся костром, на сбор которого уходило много сил, питаясь в основном водой да древесной корой и ягодами; ибо вся наша провизия с самого начала состояла лишь из небольшой болонской колбасы да щепотки имбиря, которые случайно оказались у меня и к тому времени сильно уменьшились; так что я не знал, как противиться мольбам мистера ——; но поскольку наш проводник продолжал настаивать, что форт Анна близко, мы решили поискать еще немного и, если ничего не обнаружим, на следующий день направиться ко льду; однако наши поиски оказались тщетны, равно как и поиски нашего проводника на следующее утро, хотя он вернулся, самоуверенно заявляя, будто обнаружил новые доказательства того, что форт находится неподалеку. Признаюсь, я все еще был склонен следовать за ним, ибо был почти уверен, что лучшее, на что мы могли надеяться, спустившись к этому льду слева, — это сдаться в руки французов, да и то, пожалуй, не сумев добиться даже этого; но в силу упомянутых обстоятельств мне пришлось уступить, что я и сделал с величайшим нежеланием. Весь день 17-го числа мы шагали по ужасной дороге между гор, имея при себе лишь по одному хорошему снегоступу, тогда как вторые, сделанные нами самими, почти ни на что не годились. 18-е число вывело нас ко льду, и хотя мы так жаждали добраться до него, я все же страшился последствий, и не напрасно: первый же взгляд подсказал нам, что это то самое место, которое мы покинули пять дней назад. Тут должен признаться, что моя решимость едва не изменила мне; когда нас преследовали усталость, холод, голод и даже перспектива погибнуть в лесах, у меня еще оставалась надежда и я продолжал ободрять спутников, но теперь в поддержке нуждался я сам; у нас не оставалось иного выхода, кроме как сдаться в руки врага или погибнуть. Есть было нечего, наш скудный запас был поровну разделен между нами троими, и нам не посчастливилось увидеть даже какую-нибудь птицу или зверя, чтобы подстрелить их. Когда наши первые мысли немного улеглись, у нас забрезжила надежда: если мы явимся перед французским фортом с белым флагом, комендант сжалится над нами и вернет в форт Эдвард. Это помогло сгладить наш почти полный переход в отчаяние и укрепило решимость там, где у нас фактически не было выбора. Я знал, что из Карийона открывается широкий вид на Саут-Бей, поэтому мы решили сделать привал на вечер и маршировать ночью, чтобы подойти к нему утром, тем более что ветер пронизывал нас насквозь; однако вместо того чтобы стихнуть, он усилился, сопровождаемый ледяным дождем, который полностью покрыл нас ледяной коркой и заставил оставаться на месте до утра 19-го числа, когда мы по счастливой случайности раздобыли немного можжевеловых ягод, взбодривших нас, придавших нам сил и, как мне показалось, крепости. Мы оба были настолько в этом убеждены, что предложили воспользоваться тем обстоятельством, что день выдался темным и снежным, чтобы приблизиться к Карийону, миновать его ночью и выйти на озеро Джордж. С трудом мы уговорили проводника разделить наше мнение, наши обещания щедрых наград не помогали до тех пор, пока я не заверил его в наличии провизии, припрятанной на озере; но мы мало задумывались о том, насколько истощены наши силы и как мы неспособны справиться с этой задачей; впрочем, всего несколько миль отрезвили нас; вскоре мы брели по колено в свежевыпавшем снегу, который бил прямо нам в лицо, а мгла была сродни туманам у берегов Ньюфаундленда. Наши силы и надежды угасали одновременно, более того, даже шансы добраться до Карийона казались сомнительными, но мы должны были идти вперед или погибнуть. Когда немного прояснилось, мы изо всех сил старались разглядеть форт, ожидая его при каждом повороте, пока не дошли до места, где лед исчез и вода сузилась. Это не вязалось с моими представлениями о Саут-Бей, но времени на раздумья не оставалось; мы покинули лед слева и, пройдя две мили, наш проводник заверил нас, что мы должны находиться на другом берегу воды. Это было крайне удручающее обстоятельство, однако мы вернулись ко льду и перешли направо, где, продираясь сквозь снег около четырех миль и проваливаясь на каждом втором шагу, поскольку у нас не было снегоступов, были остановлены большим водопадом. Здесь я снова был поражен увиденным, но думать теперь следовало лишь об одном — добраться до форта до наступления темноты; однако перейти это место казалось немыслимым; тем не менее я попытался переправиться вброд немного выше и почти достиг противоположного берега, как глубина воды, доходившая мне до груди, и стремительность течения сбили меня со скользких камней и целиком погрузили в пучину. Я был вынужден бросить свое ружье и с величайшим трудом избежал гибели под водопадом. Мистер ——, следовавший за мной, и проводник, хоть и держались друг за друга, разделили ту же участь; но надежда вскоре оказаться у костра заставляла нас легко относиться к подобному: с приближением ночи мы из последних сил брели сквозь снег; мы были уверены, что форт недалеко от нас, однако наш проводник впервые признался, что заблудился. Тут мы ясно заметили, что рассудок его помутился: ему везде мерещились индейцы, и хотя впоследствии мы узнали, что нам следовало опасаться их пуще всего, тогда мы не обращали внимания на эту опасность; более того, мы несколько раз громко кричали, давая знать о своем присутствии; но мы не могли ни услышать, ни увидеть ни единого человека, который мог бы вывести нас на верный путь или, что вероятнее, погубить нас, а стоило нам остановиться хоть на минуту, как мы превращались в ледяные столбы; так что, видя, как сильно морозит, мы решили развести костер, несмотря на всю очевидность опасности. Случайно у нас оставался один сухой патрон, и при попытке проверить с помощью пистолета, вспыхнет ли хоть немного пороха, мистер —— по неосторожности поднес патрон слишком близко, отчего тот вспыхнул, взорвался у нас перед лицами, едва не ослепив его и причинив жуткую боль. Это и впрямь выглядело как последний удар судьбы, ибо надежды на костер теперь рухнули; но хотя мы не дорожили жизнью, мы знали, что достойнее сопротивляться этому последнему несчастью, чем покориться ему. Мы протоптали тропинку вокруг дерева и упражнялись в ходьбе всю ночь, хотя едва держались на ногах и едва могли помешать друг другу уснуть. Наш проводник, несмотря на неоднократные предостережения, отбился от нас, присел на землю и тут же испустил дух. Утром 20-го числа мы увидели форт, к которому приблизились с белым флагом: офицеры стремглав бросились к нам и спасли от опасности, о которой мы тогда еще не подозревали; ибо нам сообщили, что если бы индейцы, шедшие следом за ними, схватили нас первыми, французы были бы не в силах помешать тому, чтобы нас поволокли в их лагерь, а на следующий день, возможно, в Монреаль, либо убили за неспособность идти. Господин Дебекур [1] и все его офицеры обошлись с нами человечно и вежливо, хлопоча о нашем выздоровлении, которое продвигается медленно, как вы можете вообразить после всех этих лишений; и хотя я опустил многое, боюсь, вы сочтете меня излишне многословным; но мы желаем, сэр, убедить вас в истинности того факта, что лишь описанная мной ситуация могла заставить нас принять решение, казавшееся лишь на йоту лучше гибели в лесу.

«Я не буду давать никаких комментариев по поводу этих бедствий; злопыхатели, пожалуй, скажут (и будут совершенно правы), что мы сами навлекли их на себя; но пусть они не добавляют с легкостью в мыслях, будто мы заслужили их из-за неудачи. Они должны признать, что нас не могли погнать в такую пору снегов и льдов ради развлечения или из праздного любопытства. Я изложил вам, сэр, свои причины для просьбы об увольнении, которые вы изволили одобрить, и я надеюсь, вы защитите их; и та же жажда славы заставила бы меня завтра снова, в качестве добровольца, испытать превратности войны, представись мне такая возможность. Таковы настроения мистера ——, как и мои собственные; и мы оба слишком хорошо знаем вас, сэр, чтобы питать хоть малейшее сомнение в том, что мы получим справедливость относительно нашего поведения в этом деле или нашего повышения по службе в полку; перспектива присоединиться к нему не так быстро, как мы льстили себя надеждой, до крайности угнетает наш дух, а потому мы умоляем вас проявить усердие перед генералом, чтобы нас как можно скорее вернули, или по крайней мере предотвратили отправку во Францию и разлуку с вами, возможно, на всю войну.

«Мне осталось добавить лишь одно, о чем мы узнали здесь и что вы, возможно, уже поняли из моих слов: мы находились не на каком-то ином льду, кроме как на льду озера Джордж; но поскольку утро 14-го числа застало нас именно в том месте, по которому мы ночью шли сюда, мы совершенно не узнали его и были вынуждены довериться этому проводнику, чей рассудок, должно быть, помутился с самого начала, иначе он не мог бы столь вопиющим образом перепутать места, где бывал столь часто. Это известие лишь приумножило наши страдания, пока мы не осознали, что то обстоятельство, будто мы не погибли окончательно, выглядит еще более удивительным. Тот факт, что 14-го числа мы ушли от Саут-Бей, не вызывал у нас ни малейших сомнений и ни разу не заставил нас колебаться, так что мы действовали наперекор тому, что считали непреложной истиной; ибо если бы мы, руководствуясь этим, продолжили путь на запад, мы бы неизбежно погибли; но перст Провидения отвел нас назад вопреки нашему рассудку; и хотя тогда и впоследствии мы не раз считали это суровым испытанием, в конечном счете это спасло нас и заставило смириться с тем, что мы расценивали как злоключения многие вещи, которые вели к нашему спасению. Искренне ваш и т. д.»

Журналы майора Роберта Роджерса, стр. 90–102. (Лондон) 1765.





 


ВЫДЕРЖКИ ИЗ ЖУРНАЛА МАЙОРА РОБЕРТА РОДЖЕРСА (Дублин), 1769, страницы 69–81.


«Его Превосходительству Джону, графу Лаудуну, лорду Махлайну и Тайренсину и т. д., и т. д., и т. д., одному из шестнадцати пэров Шотландии, губернатору и генерал-капитану Виргинии и вице-адмиралу оной, полковнику 13-го пехотного полка, шефу Королевского американского полка, генерал-майору и главнокомандующему всеми силами Его Величества, поднятыми или подлежащими поднятию в Северной Америке:

Поскольку я счел за благо сего дня усилить рейнджers пятью дополнительными ротами, а именно: четырьмя ротами из Новой Англии и одной индейской ротой, кои надлежит незамедлительно сформировать и задействовать на служце Его Величества; и поскольку я полностью уверен в вашем искусстве и знании людей, наилучшим образом для оной службы подходящих, сим документом я назначаю вас набрать такое число унтер-офицеров и рядовых, каковое окажется необходимым для укомплектования означенных пяти рот на следующих условиях, а именно: каждая рота должна состоять из одного капитана, двух лейтенантов, одного прапорщика, четырех сержантов и 100 рядовых. Офицерам полагается британское жалованье, то есть такое же, как у офицеров аналогичного ранга в регулярных силах Его Величества; сержантам — 4 шиллинга нью-йоркской валюты в день, а рядовым — 2 шиллинга и 6 пенсов валюты в день. А для пущей помощи вам в осуществлении сего набора людей вам будет выдано авансом жалованье за один месяц на каждую из означенных пяти рот; при тех условиях, что из первых ордеров, кои будут впоследствии выданы на содержание сих рот, будет вычтено вышеупомянутое месячное жалованье, выданное авансом. Вашим людям надлежит иметь собственное оружие, которое при досмотре должно быть признано годным и одобрено. Им также надлежит обеспечить себя хорошей теплой одеждой, единой для каждой роты, а также хорошими теплыми одеялами. А индейскую роту одеть во всех отношениях на истинно индейский манер, и все они подчиняются правилам и статьям войны. Вы незамедлительно уведомите офицеров, назначенных в сии роты, что им надлежит немедленно приступить к рекрутской службе, и не преминете проинструктировать их, что запрещается вербовать кого бы то ни было на срок менее одного года, равно как и всех, кроме здоровых мужчин, хорошо знакомых с лесом, привычных к охоте и всесторонне пригодных для разведывательной службы. Вам также надлежит иметь в виду, что число людей, требующихся для укомплектования означенных пяти рот, должно в полном составе прибыть в форт Эдвард 15 марта сего года или ранее, причем те, кто прибудет через Олбани, должны пройти смотр на месте у командующего офицера, равно как и те, кто отправится прямиком в форт Эдвард, — у командующего там офицера. Данная моею рукою в Нью-Йорке, 11-го дня января 1758 года.

По приказу Его Превосходительства, Лаудун.

Капитану Роберту Роджерсу. Дж. Аппи».




 

Во исполнение вышеуказанных инструкций я немедленно отправил офицеров в провинции Новой Англии, где при содействии моих друзей требуемое усиление рейнджers было быстро укомплектовано, и все пять рот были готовы к службе к 4 марта.

Четыре из этих рот были отправлены в Луисбург для присоединения к генералу Амхерсту, а одна присоединилась к корпусу под моим началом; и хотя я понес все расходы по формированию пяти рот, мне никогда не возмещали их даже в малейшей степени, а когда один из капитанов, которому я выдал тысячу долларов в качестве авансового жалованья для его роты, на что имел право согласно полученным инструкциям, скончался, я был вынужден отчитываться перед правительством за эти деньги и потерял каждую пенни без остатка. Уже упоминалось, что гарнизон в форте Эдвард той зимой находился под командованием подполковника Хэвиленда. Этот джентльмен примерно 28 февраля приказал отправить разведку под началом некоего Патнэма, капитана роты одного из провинциальных полков Коннектикута, с несколькими моими людьми, объявив при этом публично, что по возвращении Патнэма я буду отправлен к французским фортам с сильным отрядом в 400 рейнджers.

Об этом до отъезда Патнэма знали не только все офицеры, но и солдаты в форте Эдвард.

Пока этот отряд находился на задании, слуга мистера Беста, маркитанта рейнджers, был захвачен летучим отрядом противника из Тикондероги; к несчастью, один из людей Патнэма также отстал от него у озера Джордж и дезертировал к неприятелю. По возвращении капитана Патнэма нам сообщили, что он отважился подойти на расстояние восьми миль к французскому форту в Тикондероге, а посланный им для разведки отряд доложил ему, что недалеко от позиций противника находится около 600 индейцев.

10 марта 1758 года. Вскоре после возвращения упомянутого капитана Патнэма, вследствие прямых приказаний полковника Хэвиленда, я начал в этот день марш из форта Эдвард в окрестности Карийона, но не с отрядом в 400 человек, как объявлялось вначале, а всего со 180 людьми, включая офицеров: одного капитана, одного лейтенанта, одного прапорщика и трех добровольцев, а именно господ Крида, Кента и Райтсона, одного сержанта и одного рядового — все из 27-го полка; а также отряд из четырех рот рейнджers, расквартированных на острове близ форта Эдвард, а именно: капитана Балкли, лейтенантов Филлипса, Мура, Крафтона, Кэмпбелла и Поттингера; прапорщиков Росса, Уэйта, Макдональда и Уайта, а также 162 рядовых. Признаюсь, я приступал к этой службе и наблюдал за тем, как выступает этот небольшой отряд храбрецов, не без сильной тревоги и беспокойства в душе; ибо, поскольку имелись веские основания подозревать, что французы благодаря упомянутым псевдопленному и дезертиру были полностью осведомлены о замысле отправить меня после возвращения Патнэма, что я мог подумать, видя, как мой отряд вместо усиления и увеличения сокращен более чем наполовину от первоначально предполагавшейся численности? Должен признаться, для меня (невежественного и несведущего тогда в политике и военном искусстве) это казалось непостижимым; но у моего командира, несомненно, были свои причины, и он способен оправдать собственное поведение. Мы дошли до ручья Полупути на дороге, ведущей к озеру Джордж, и там разбили лагерь в первую ночь.

11-го числа мы продвинулись до первых Сужений на озере Джордж и тем же вечером разбили лагерь на восточном берегу озера; а после наступления темноты я отправил отряд на три мили дальше вниз по течению, чтобы проверить, не движется ли противник к нашим фортам, однако они вернулись, ничего не обнаружив. Тем не менее мы были начеку и всю ночь держали разъезды на озере, не говоря уже о часовых во всех необходимых местах на суше.

12-го числа на рассвете мы выступили из лагеря и, отойдя примерно на три мили, я увидел собаку, бегущую по озеру, после чего послал отряд разведать остров, полагая, что индейцы могли устроить там засаду для нас; однако ничего подобного обнаружить не удалось; в связи с чем я счел целесообразным причалить к берегу и переждать до ночи, чтобы не допустить обнаружения какого-либо отряда на озере с холмов или иным способом. Мы остановились в месте под названием Саббат-Дей-Пойнт на западном берегу озера и разослали людей осматривать озеро в подзорные трубы, которые были у нас для этой цели. Как только стемнело, мы двинулись вниз по озеру. Я отправил лейтенанта Филлипса с пятнадцатью людьми в качестве передового дозора, причем некоторые шли впереди него на конЬках, в то время как прапорщик Росс прикрывал наш левый фланг вдоль западного берега, у которого мы держали основные силы, двигаясь как можно ближе друг к другу во избежание разделения, поскольку ночь была очень темной. Таким образом мы продолжали марш до тех пор, пока не подошли на расстояние восьми миль к передовым постам французов, где лейтенант Филлипс отправил ко мне назад человека на конЬках с просьбой сделать остановку; после чего я приказал своим людям присесть на лед. Мистер Филлипс вскоре подошел ко мне сам, оставив свой отряд наблюдать, и сказал, что, судя по всему, обнаружил костер [2] на восточном берегу, но не уверен в этом; тогда я направил с ним прапорщика Уайта для дальнейшей разведки. Примерно через час они вернулись, будучи твердо убеждены, что там лагерем стоит отряд противника. Я тогда отозвал передовой дозор и фланговый отряд и двинулся к западному берегу, где в густом кустарнике мы спрятали сани и поклажу, оставив при них небольшой караул, а с остальными людьми пошел атаковать лагерь противника, если таковой имелся; но когда мы приблизились к этому месту, костров видно не было, что заставило нас заключить, будто мы приняли за огонь какие-то белеющие пятна снега или куски гниющего дерева (которые ночью на расстоянии напоминают его), после чего мы вернулись к своим поклажам и пролежали там остаток ночи без костра.

13-го числа утром я совещался с офицерами о дальнейших действиях, и они единогласно сошлись во мнении, что лучше идти по суше на снегоступах, дабы противник не обнаружил нас на озере; соответственно, мы продолжили марш по западному берегу, двигаясь по тыловым склонам гор, возвышавшихся над передовыми постов французов. В двенадцать часов мы сделали привал в двух милях к западу от этих постов и подкрепились там до трех, чтобы дневной разведывательный отряд из форта успел вернуться домой до того, как мы продолжим движение; мы намеревались ночью устроить засаду на некоторых их дорогах, чтобы поймать их в ловушку утром. Затем мы двинулись двумя колоннами: одну возглавлял капитан Балкли, другую — я сам; прапорщики Уайт и Уэйт составляли арьергард, остальные офицеры были надлежащим образом расставлены в каждой колонне, причем небольшой ручей находился на небольшом расстоянии слева от нас, а крутая гора — справа. Мы держались вплотную к горе, чтобы передовой дозор мог лучше наблюдать за ручьем, по замерзшему руслу которого, как я предполагал, противник будет передвигаться, поскольку снег лежал глубиной в четыре фута и передвижение на снегоступах было крайне тяжелым.

Таким образом мы прошли полторы мили, когда наш передовой дозор сообщил мне, что противник у них на виду; а вскоре после этого — что они установили их численность: девяносто шесть человек, главным образом индейцы.

Мы немедленно сбросили поклажу и приготовились к бою, полагая, что это и есть вся численность или главные силы противника, шедшие по нашему левому флангу вверх по ручью по льду. Я приказал прапорщику Макдональду принять командование передовым дозором, который при нашем развороте налево образовал фланговый отряд для нашего правого фланга. Мы подошли на расстояние нескольких ярдов к берегу, который возвышался над занимаемой нами местностью; и заметив, что земля постепенно понижается от берега ручья к подножию горы, мы растянули наш отряд вдоль берега на достаточное расстояние, чтобы взять под обстрел сразу все силы противника; мы ждали, пока их авангард окажется почти напротив нашего левого крыла, после чего я выстрелил из ружья в качестве сигнала к общему залпу по ним, вслед за чем мы дали им первый огонь, убивший более сорока индейцев; остальные отступили и преследовались примерно половиной наших людей. Теперь я воображал, что противник полностью разгромлен, и приказал прапорщику Макдональду возглавить преследование бегущих остатков, дабы никто не ушел; но мы быстро осознали свою ошибку и поняли, что атакованный нами отряд был лишь передовым дозором, за которым шли главные силы в количестве еще 600 канадо-индейцев; на что я приказал нашим людям отступить на исходные позиции, что удалось сделать ценой гибели пятидесяти человек; оставшихся я перестроил и вывел в довольно неплохом порядке, где они сражались с такой неустрашимостью и храбростью, что заставили противника (хотя тот превосходил числом семь к одному) отступить во второй раз; но мы, не будучи в состоянии преследовать их, они снова сплотились, отвоевали свои позиции и яростно наседали на нас с фронта и обоих флангов, в то время как гора защищала наш тыл; однако они были встречены столь горячо, что их фланговые отряды вскоре отступили к главным силам с немалыми потерями. Это сновавергло всех в беспорядок, и они отступили в третий раз; но поскольку наши силы к тому времени сократились слишком сильно, чтобы воспользоваться их беспорядком, они вновь перегруппировались и предприняли по нам новую атаку. Около этого времени мы обнаружили 200 индейцев, поднимавшихся на гору с нашего правого фланга, как мы полагали, чтобы захватить высоту и ударить нам в тыл; чтобы предотвратить это, я послал лейтенанта Филлипса с восемнадцатью людьми занять высоту первыми и отбросить их; что он и сделал, а подозревая, что противник обойдет нас слева и захватит другую часть холма, я отправил лейтенанта Крафтона с пятнадцатью людьми помешать им там; и вскоре после этого попросил двух джентльменов, бывших в отряде добровольцами [3], с небольшим отрядом пойти и поддержать его, что они и сделали с величайшей храбростью.

Противник наседал на наш фронт столь плотно, что отряды в целом находились друг от друга на расстоянии не более двадцати ярдов, а порой и смешивались между собой. Огонь продолжался почти непрерывно в течение полутора часов с начала атаки, за каковое время мы потеряли восемь офицеров и более 100 рядовых убитыми на месте. В конце концов мы были вынуждены рассеяться, и я примерно с двадцатью людьми побежал на холм к Филлипсу и Крафтону, где мы остановились и открыли огонь по индейцам, которые с жаром наседали на нас превосходящими силами, противостоять которым мы не могли. Лейтенант Филлипс, окруженный 300 индейцами, в этот момент вел переговоры о капитуляции для себя и своего отряда на другой части холма. Он обратился ко мне и сказал, что если противник гарантирует им хорошие условия, он считает за лучшее сдаться, в противном случае он намерен сражаться до тех пор, пока у него останется хоть один человек, способный выстрелить из ружья [4].

Теперь я счел наиболее благоразумным отступить и вывести с собой как можно больше людей из своего отряда, что немедленно и исполнил; неотступно преследовавшие нас индейцы захватили при этом нескольких пленных. К вечеру мы вышли к озере Джордж, где обнаружили нескольких раненых, которых забрали с собой к месту, где оставили наши сани; оттуда я отправил курьера в форт Эдвард с просьбой к господину Хэвиленду выслать отряд нам навстречу и помочь доставить раненых; с остальными людьми я пробыл там всю ночь без костра и одеял, а утром мы двинулись вверх по озере и встретили капитана Старка у Хуп-Айленда в шести милях к северу от форта Уильям-Генри, где и разбили лагерь на ту ночь; на следующий день, 15-го числа, к вечеру мы прибыли в форт Эдвард.

Численность противника составляла около 700 человек, из них 600 были индейцами. По самым точным подсчетам, мы убили 150 из них и ранили столько же. Я не стану браться за определение того, что мы смогли бы сделать, будь нас 400 или более сильных; но я обязан сказать о тех храбрецах, что сопровождали меня (большинство из коих ныне уж не с нами): как офицеры, так и солдаты на своих местах вели себя с необычайной решимостью и мужеством; и я не знаю ни единого случая за все время боя, в котором я мог бы справедливо упрекнуть в опрометчивости или дурном поведении хотя бы одного из них.

Ниже следует СПИСОК убитых, пропавших без вести и т. д.

Капитан и лейтенант регулярных войск Его Величества, бывшие добровольцами в этом отряде, были взяты в плен; прапорщик, другой доброволец того же корпуса, был убит, равно как и два добровольца, сержант означенного корпуса и один рядовой.



	Of Capt. Rogers’s Company,



	  
	Lieut. Moore
	Killed.



	 
	Serjeant Parnell
	Ditto.



	 
	Thirty-six privates
	Ditto.



	  



	Of Capt. Shepherd’s Company,



	  
	Two Serjeants



	  
	Sixteen privates



	  



	Of Capt. James Rogers’s Company,



	 
	Ensign M’Donald 
	Killed.



	 



	Of Capt. John Starks’s Company,



	 
	Two Serjeants

	Killed.



	  
	Fourteen privates

	Ditto.



	 



	Of Capt. Bulkley’s Company,



	 
	Capt. Bulkley
	Killed.



	 
	Lieut. Pottinger
	Ditto.



	 
	Ensign White
	Ditto.



	 
	Forty-seven privates
	K. and Miss.



	 



	Of Capt. William Stark’s Company,



	 
	Ensign Ross
	Killed.



	 



	Of Capt. Brewer’s Company,



	 
	Lieut. Campbell
	Killed.










СМОТРОВОЙ СПИСОК РОТЫ КАПИТАНА ЧАРЛЬЗА БАЛКЛИ РЕЙНДЖERS



Автор обнаружил этот смотровой список вместе с другими ценными бумагами в старом чайном ящике на чердаке колониального дома в Литтлтоне, штат Массачусетс, ныне принадлежащего боковому потомку капитана Балкли. В этом доме майор Роберт Роджерс и его офицеры однажды провели ночь, в то время как рядовые были расквартированы в церкви неподалеку.

Капитан Балкли служил сначала в роте Финеаса Осгуда в их экспедиции в Новую Шотландию, а позже — в рейнджers Роберта Роджерса. Он был убит индейцами близ Скалы Роджерса на озере Джордж 13 марта 1758 года вместе с сорока семью своими людьми.

 

Этот смотровой список роты капитана Балкли и другие списки, которые я включу в более крупную работу, являются единственными известными на сегодняшний день списками рейнджers Роджерса.

«СМОТРОВОЙ СПИСОК РОТЫ КАПТ. ЧАС. БАЛКЛИ РЕЙНДЖERS С 24 ИЮНЯ ПО 24 АВГУСТА 1757 ГОДА ВКЛЮЧИТЕЛЬНО»
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	Men’s Names
	Quality
	 
	Entrance
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	of Days



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 



	Chas. Bulkeley
	Capt.
	         
	June
	24
	         
	Aug.
	24
	
	      
	62



	Jam. Rogers
	Lieut.
	
	June
	24
	
	Aug.
	24
	
	 
	62



	Thos. Cunningham
	”
	
	June
	24
	
	July
	16
	
	 
	31



	Henry Phillips
	Ensign
	
	”
	”
	
	Aug.
	7
	
	 
	45



	Henry Phillips
	Lieut.
	
	Aug.
	8
	
	”
	24
	
	 
	17



	Wm. Morris
	Ensign
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	17



	Oliver Bates
	Serg’t
	
	June
	24
	
	”
	”
	
	 
	62



	Jonas Warren
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	62



	John Dinsmore
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	62



	Alexander Robb
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	62



	David Anthony
	Priv.
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Boaz Brown
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Boston Burns
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Benj. Bridge
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Judah Bill
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Rob’t Campbell
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Solomon Crosby
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Dan’l Conally
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Philip Clim
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Abram Clark
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Clark
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Cunningham
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Crosby
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Thos. Clish
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	James Coleman
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Christopher Conally
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Phineas Douglas
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Hendrick Dawson
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Douglass
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Jonathan Danforth
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Joshua Dutton
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Jonathan Edmunds
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Zachariah Fitch
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. Fitch
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Matthias Farnsworth
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Joseph Flagg
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Flagg
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Gold
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Jonathan Gates
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Jonathan Hodgkins
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Chas. Hans
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Solomon Hartwell
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Amaziah Hildreth
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Dan’l Hartwell
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Francis Hartwell 
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Thos. Hewit
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Hewit 
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Joseph Kidder
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Lessly
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Francis Leighton
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Nicholas Lin
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Abel Lawrence
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. McGee
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Abram Munroe
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Middleton
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Rob’t McNee
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Alexander McCally
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John McKalley
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Andrew Notgrass
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	James Nichols
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. Pool
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Phillips
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. Prentice
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Jonah Prentice
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Patrick Rogers
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Nathan Robbins
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Sam’l Rice
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Elezar Stearns
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Benj. Spaulding
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Aaron Smith
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Philip Stewart
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	James Stuart
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Hendrick Sixbury
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Nathan Simonds
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. Smith
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Alexander Scott
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Stuart
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Isaac Southward
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Wm. Taylor
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	John Trull
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Nathan Taylor
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	David Vanderheyden
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	Solomon Wallace
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	 
	”



	David Wallace
	”
	
	”
	”
	
	 



	Elijah Willson
	”
	
	”
	”



	Wm. Willson
	”
	
	”
	”



	Wm. Crosby
	”
	
	”
	”
	
	Died
	Aug.
	
	2
	 



	Wm. Glenny
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	10
	 



	James Glenny
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	13
	 



	Ephraim Kellock
	”
	
	”
	”
	
	”
	July
	
	24
	 



	Wm. McClellan
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	30
	 



	Nathan Munroe
	”
	
	”
	”
	
	”
	Aug.
	
	5
	 



	Peter Martin
	”
	
	”
	”
	
	”
	July
	
	18
	 



	Richard Russell
	”
	
	”
	”
	
	”
	”
	
	28
	 








Другие имена рейнджerов, обнаруженные в бухгалтерской книге капитана Чарльза Балкли:



	Wm. Annis
	Elnathan Sherwin



	Sam’l Britton
	David Willis



	Eliab Bewer—Ensign                   
	James White—Ensign



	A. R. A. Cutter, Dr.
	Jacob Emerson



	Michael Conally
	Ebenezer Kimball



	Daniel Dwyer
	Mr. Rolfs



	Thomas Farmer
	John Rossiers



	Amasa Gilson
	Robert Lottridges



	George Shur
	Graham & Comp



	William Swan
	Capt. Burbank



	William Stewart
	Capt. Sheperd



	William Stark—Lieut.
	Thos. & Benjn Forseys



	Abiel Smith
	 






 

Копия расписки от 10 августа 1757 года, Галифакс.


Получено от кап. Чарльза Балкли триста испанских миллед-долларов за вербовку новобранцев в роту рейнджerов Его Величества под командованием упомянутого Чарльза Балкли, из расчета по десять долларов за каждого новобранца, с условием явиться с указанным новобранцем в Олбани в провинции Нью-Йорк в течение шестидесяти дней с вышеуказанной даты либо вернуть вышеуказанные доллары упомянутому Балкли по первому требованию.

Джеймс Роджерс.





 

Лейтенант Роджерс вернулся в октябре 1757 года со следующими новобранцами:



	Dan’l Addleton
	Dan’l Murfey



	Hugh Anderson
	John Mater



	Thomas Burnside
	Morris Obrien



	Benj. Brown
	John Rogers



	Nathan Chapman
	John Sparrow



	John Cahail
	George Soper



	Wm. Curtis
	Benjn Scott



	John Collins
	Jer. Swan



	John Craige
	Oliver Spalding



	Edward Costalow
	Willm Scott (Petersburough)



	Ebn Cymbal
	Ebenezar Sherwin



	John Cumings
	Sam’l Stinson



	Willm Devine
	Wm. Stuard



	Benj. Darling
	John Spraguer



	Matthew Dickey
	Willm Scott



	Isaac Day (Harvard)
	Abram Scott



	Dan’l Dickinson
	Nathll Taylor



	Jacob Emerson
	Leonard Taylor



	James Faulkiner
	Jno. Thompson—enlisted Albany



	Edward Logan
	Daniel Ware



	Chas. McCoy
	




 

СПИСОК ЛИЦ, НАХОДЯЩИХСЯ В ПЛЕНУ.

Имена, набранные курсивом, принадлежат пленникам.

ВЗЯТЫ В БОЮ МАЙОРА РОДЖЕРСА У ТИКОНДЕРОГИ. 13 МАРТА 1758 Г.


Джошуа Конки, сын Джона; Аарон Смит-младший, сын Аарона; Эндрю Лавджой; Джейкоб Бэкон; Финеас Уилер, сын Самл.; Боаз Браун, сын Томаса; Уильям Прентис, сын Джона; Джон Хантер-младший, сын Джона; Джозеф Бланшард заявляет права на Дэвида Уоллиса, Джона Стюарта, Уильяма Уилсона, Роберта Нае, Чарльза Макбея; Сара Кларк заявляет права на Самуэля Кларка, Леонарда Тейлора, Ум. Уилсона; Мэтью Спенсер, сын Сары, взят в марте; Ум. Прентис, 2-й раз; Чарльз Маккей, Питерборо, Н. Г., заявляет Джон Маккей.



 

МАЙОР РОБЕРТ РОДЖЕРС 1731-1795


Роберт Роджерс был сыном Джеймса и Мэри Макфатридж Роджерс. Он родился в Метьюене, штат Массачусетс, 7 ноября 1731 года. Ранней весной 1739 года Джеймс Роджерс вместе с семьей переехал из Метьюена в дикие земли тауншипа, ныне известного как Данбартон, штат Нью-Гэмпшир. Он назвал богатые зеленые луга и возвышенности площадью 2190 акров, где он обосновался, «Мантерлони» — в честь места, где он некогда жил в Ирландии, в горном районе в графствах Дерри и Тайрон.

Роберт так отзывается о годах, проведенных здесь, в «Монталоне»:


«Возможно, любопытствующим будет приятно получить подробный отчет о моей жизни до начала войны; но хотя я легко мог бы удовлетворить их в этом отношении, не нанеся ущерба собственной чести, все же я прошу их довольствоваться изложением лишь тех обстоятельств и событий, которые привели меня к знакомству со многими частями страны и в некоторой степени подготовили к службе, в которой я с тех пор состоял. Таково было, в частности, положение места, где я получил свое первоначальное образование, — приграничного городка в провинции Нью-Гэмпшир, где я едва ли мог избежать получения некоторых знаний о нравах, обычаях и языке индейцев, поскольку многие из них проживали по соседству и ежедневно общались и вели дела с англичанами.

«В период между 1743 и 1755 годами мой образ жизни был таков, что привел меня к общему знакомству как с британскими, так и с французскими поселениями в Северной Америке, и особенно с невозделанной пустыней, горами, долинами, реками, озерами и различными перевалами, лежавшими между упомянутыми поселениями и примыкавшими к ним. И я не довольствовался рассказами, полученными от индейцев, или сведениями охотников, но сам исходил большие пространства страны, что служило не столько удовлетворению моего любопытства, сколько закалке меня к лишениям и, без хвастовства могу сказать, подготовке к той самой службе, в которой я с тех пор состоял».

— Журналы Роджерса, Введение. Дублин, 1769.



 

Роберт Роджерс был ростом шесть футов, сложен хорошо, прекрасно выглядел, обладал изысканными манерами и магнетическим присутствием. Он был одним из самых физически развитых людей своего времени, хорошо известным во всех испытаниях силы или ловкости. Генерал Старк бывало говорил о нем, что по присутствию духа в минуту опасности ему не было равных.

В возрасте двадцати трех лет он организовал и обучил дисциплине своих рейнджerов. 6 апреля 1758 года капитан Роджерс был произведен в майоры и принял командование этим знаменитым корпусом.

Его журналы о своей службе в разведке представляют интереснейший рассказ о его суровой и опасной войне. Книга крайне редка. Недавно один экземпляр был продан за 25 фунтов стерлингов. Некоторые из главных причин войны с духом и правдивостью показаны в его драме «Понтиак». Его «Краткий отчет о Северной Америке» и его «Краткий исторический отчет и т. д.» являются редкими книгами, содержащими ценные сведения.

Он умер в Лондоне 18 мая 1795 года.

Я утверждаю, и с оправданной гордостью, что Роберт Роджерс, знаменитый партизанский вождь, был величайшим американцем в «Старой франко-индейской войне».

Майор Роджерс был не только солдатом, но и писателем. После окончания «Семилетней войны» он отправился в Лондон и издал четыре книги, а именно:





ЖУРНАЛЫ МАЙОРА РОБЕРТА РОДЖЕРСА:





	
Содержащие

отчет о различных походах, которые он совершил под началом генералов, командовавших на континенте Северной Америки во время прошедшей войны.




Из коих можно почерпнуть самые существенные обстоятельства каждой кампании на сем континенте от начала до окончания Войны.




Лондон

Напечатано для Автора и продается у Дж. Миллана, книготорговца близ Уайтхолла.



M D C C L X V












Краткий ОТЧЕТ о Северной Америке, содержащий







	
Описание различных британских колоний на сем континенте, включая острова Ньюфаундленд, Кейп-Бретон и т. д. Что касается их положения, протяженности, климата, почвы, продуктов, возникновения, управления, религии, нынешних границ и предполагаемого числа жителей в каждой из них. А также внутренних, или западных, областей страны вдоль рек Святого Лаврентия, Миссисипи, Кристино и Великих озер. К чему прилагается отчет о различных нациях и племенах индейцев, проживающих в тех краях, касательно их обычаев, нравов, управления, численности и т. д. Содержащий множество полезных и занимательных фактов, о коих прежде никогда не упоминалось. Сочинение майора Роберта Роджерса. Лондон: Напечатано для Автора и продается у Дж. Миллана, книготорговца близ Уайтхолла. MDCCLXV










































ПОНТИАК, или ДИКИЕ АМЕРИКИ Трагедия




 

Лондон. Напечатано для Автора и продается у Дж. Миллана напротив Адмиралтейства, Уайтхолл. MDCC. LXVI (Цена 2 шилл. 6 пенс.)








КРАТКИЙ ИСТОРИЧЕСКИЙ ОТЧЕТ о всех БРИТАНСКИХ КОЛОНИЯХ в СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ, включающий их возникновение, развитие и современное состояние, в особенности МАССАЧУСЕТС-БЕЙ (местопребывания нынешней гражданской войны), вместе с другими провинциями Новой Англии. К коей прилагается ТОЧНАЯ ОПИСАТЕЛЬНАЯ ТАБЛИЦА РАЗЛИЧНЫХ СТРАН, представляющая с одного взгляда их соответствующие

























	Boundaries,
	Capes,



	Dimensions,
	Harbours,



	Longitudes,
	Bays,



	Latitudes,
	Rivers,



	Divisions, or Counties,            
	Various Productions,



	Chief Towns,
	Animals, &c., &c.




Пересыпанный подробностями, касающимися различных почв и климата, столичных городов и т. д., и т. д. Сочинение майора Роберта Роджерса. ЛОНДОН, Напечатано для Дж. Бью на Патер-Ностер-Роу. 1775.














ПУБЛИЧНЫЕ АРХИВЫ КАНАДЫ. ОФИЦИАЛЬНАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.


Серия F. Т. 303.

Montréal, 18 Avril, 1758.



Далее следует бюллетень.—Подробности об успехах, достигнутых несколькими отрядами канадцев и дикарей в течение зимы

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Английские войска всю зиму вынашивали план застать врасплох или разбомбить Карийон и появлялись там неоднократно. Синьор д’Эбенкур, капитан полку Королевы, назначенный туда комендантом по окончании кампании, и гарнизон держались в большом напряжении; вылазки англичан неизменно оказывались безуспешными, и синьор д’Эбенкур, будучи извещен, что в поле у них находится отряд в 200 человек, воспользовался 13 марта счастливым обстоятельством: накануне прибыли 200 ирокезов или неписсингов из Со-де-Сен-Луи и Озера Двух Гор вместе с синьором Дюрантеем и несколькими кадетами Колонии; синьор де Лангри, весьма толковый офицер, а также несколько лейтенантов и сержантов наших батальонов, которых привело туда одно лишь усердие, присоединились к ним. Английский отряд, составленный из лучших солдат и 12 офицеров, под командованием майора Роже, их лучшего партизана, был полностью разбит; дикари принесли 146 скальпов и немного пленных, лишь нескольких из них — чтобы передать «живые письма» своему отцу, каковое выражение употребляют дикари по отношению к пленным. Остальные, должно быть, погибли от нищеты в лесах. Некоторые из них, в том числе два офицера полку Блекинса, по прошествии пяти дней сами сдались в плен в наш форт Карийон, поскольку их проводник скончался накануне.

В этой схватке мы потеряли восемь дикарей, и у нас было 17 раненых, а также два кадета колонии и один канадец. Погибших предали земле с великой церемонией. Семьям сделали подарки от имени Короля. Генерал-губернатор вознаградит храбрость наших ирокезов производством в чины и пожалованием горжетов и медалей тем, кто отличился, благодаря чему они еще сильнее воспылают желанием отомстить за понесенную ими потерю.

 

ПУБЛИЧНЫЕ АРХИВЫ КАНАДЫ. ОБЩАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.


Серия B. Т. 104, стр. 133.

В Монреале, 28 сентября 1759 г. Монсеньор


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Монсеньор, для того чтобы заставить наших врагов отказаться от их приготовлений к штурму Карийона зимой, требовался не меньший успех, нежели тот, что выпал на долю отряда, вверенного мною синьору де Дюрантею. Синьоры де Дюрантай и де Ришервиль были включены в списки повышения в чинах 1757 года в качестве младших энсинов. Я также определил синьорa де ла Шевротьер вторым энсином и ускорил благоприятное расположение Его Величества к ним, распорядившись об их участии в 6000 фунтах, которые он выделил по смете 1757 года канадцам, проявившим себя наилучшим образом. Сначала я выдал каждому из них по 200 фунтов. Вы увидите, Монсеньор, из одного из моих писем, что я еще не получил эту сумму. Корпус наших офицеров в целом преисполнен признательности за внимание, коим Его Величество удостоивает их службу, и за награды, которые он намерен им пожаловать. У меня не было заботы более спешной, нежели известить их об этом.

Синьор Роберт Роджер, стоявший во главе отряда, который наши кадеты разбили в пух и прах, сумел скрыться, когда увидел неминуемую гибель; он оставил на поле боя свое платье и даже приказ от своего генерала, что давало мне все основания полагать, будто он там погиб, тем более что один дикарюга заверил меня, будто убил его собственными руками.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Я пребываю с глубочайшим почтением, Монсеньор, Вашего нижайшего и покорнейшего слуги Водрей.







АНЕКДОТЫ

Когда майор Роберт Роджерс рассказывал свою удивительную историю офицерам в кофейне в Лондоне, он назвал своим домом «Мантерлони», каковой они сочли находящимся в Италии, а зная, что он американец, сочли рассказ еще более невероятным. Собравшись однажды вечером небольшими группами вокруг столов, эти люди вели остроумную и приятную беседу, когда было условлено, что тот, кто расскажет самую большую ложь или наиболее невероятную историю, получит оплату своего счета от всей Компании. После того как все остальные поведали свои байки, черед дошел до Роджерса. Он сказал: «Будучи мальчишкой в „Мантерлони“, он делал березовые и ореховые метлы, которые носил на спине через леса, ориентируясь по зарубкам на деревьях, в Рамфорд, ближайшее поселение, на расстояние в десять миль, и продавал их». Он рассказал, как его отца, одетого в меха, застрелил насмерть в диких местах охотник, принявший его за медведя. Он также поведал, что за его матерью несколько миль гнался охотник, который принял ее следы на свежем легком снегу за волчьи. Счет Роджерса был оплачен Компанией, ибо все сошлись на том, что майор солгал изощреннее всех, тогда как на самом деле он сказал лишь чистую правду. Этот случай был чрезвычайно высоко оценен семьей майора и его почитателями в Америке. Майор Роджерс отправился в Англию в 1765 году, и во время путешествия в почтовой карете через Хаунслоу-Хит карета была остановлена разбойником с большой дороги, который приставил пистолет к окну и потребовал денег с пассажиров. Майор притворился спящим, в то время как остальные пассажиры передавали свои деньги. Когда дошла его очередь, он со сна приоткрыл плащ, словно собираясь подчиниться. Разбойник опустил пистолет. В психологический момент знаменитый борцов с индейцами схватил его за воротник, вытащил с лошади через окно кареты и держал в плену, приказав перепуганному кучеру ехать к властям. Там майор и сдал его. Пленник оказался знаменитым преступником, за голову которого была назначена награда в 50 фунтов стерлингов. Знаменитый Роджерс получил вознаграждение.



Лондон, 8 октября.

В прошлый вторник, около двух часов, после того как майор Роджерс проследовал через Дартфорд, правивший его почтовой коляской форейтор сказал ему, что вокруг коляски крутится разбойник. Как только этот малый приблизился к майору, тот схватил его за руку и втащил в коляску. Разбойник отвечает приметам из объявления сэра Джона Филдинга. Майор доставил его к мэру в Грейвзенд и после таможенного допроса отправил в полицейский участок на Боу-стрит.

Нью-Гэмпшир Газетт. 24 января 1772 г.







ЕГО РЕПУТАЦИЯ НА РОДИНЕ

Из книги Джона Феллоуза «Снятая завеса», Нью-Йорк, 1843 г., стр. 20 и 21.

Дабы в умишке читателя не осталось сомнений относительно достоверности фактов, изложенных майором Роджерсом в его журнале, следующее свидетельство его права на доверие было получено от упомянутых ниже достопочтенных джентльменов, граждан его родного штата, где его характер, вне всякого сомнения, мог быть оценен по достоинству:


«Конкорд, 16 июля 1842 г.

«Дорогой сэр—

«Я навел кое-какие справки относительно майора Р. Роджерса, и среди наших старейших жителей нахожу лишь одно мнение о его характере, каковое полностью выражено в приложенной к настоящему письму и препровождаемой вместе с ним записке от губернатора Хилла.

«Г-н Хилл, пожалуй, знает характер майора Роджерса как офицера лучше, чем кто-либо другой здесь; им двигали причины, которые не могли повлиять на других.

«С уважением, ваш покорный слуга, «Роберт Дэвис.


«Г-ну Чарльзу Коффину, Нью-Йорк Сити».



 


«Конкорд, 2 июля 1842 г.

«Генералу Роберту Дэвису:

«Мой дорогой сэр—

«Я только что прочел адресованное вам письмо г-на Коффина с просьбой предоставить сведения относительно характера покойного майора Роберта Роджерса. Недавно занимавшись наведением справок о его ранней истории, я не нахожу в краях его рождения ничего такого, что шло бы во вред его репутации. Одна из последних его кровных родственниц в здешних местах, помнившая его лично, дама почтенных лет, скончалась около года назад. Из ее уст через Марка Бернема, эсквайра, уроженца того же городка, что и Роджерс, я почерпнул сведения о том, что вся семья гордилась его именем и не желала связывать его с репутацией, которая не была бы безупречно чистой. Майор Роджерс никогда не проживал в этом штате постоянно после начала Войны за независимость: после окончания старой Французской войны он находился на британской службе в Канаде, отчасти в военном, а отчасти в гражданском качестве. Единственный ребенок, носящий его имя, несколько лет находился под моей опекой: это обстоятельство, наряду с прочими, побудило меня более пристально изучить характер прославленного воина. Я считаю его одним из самых одаренных людей страны — пожалуй, лучшим партизанским офицером, каких когда-либо рождала эта страна. Я полагаю его создателем той совершенной тактики нападения и обороны, которая позволяла сотне рейнджerов приносить больше пользы, чем тысячам британских регулярных войск, особенно в зимних походах старой войны 1756 года. Такой безопасности для войск на тяжелых работах посреди суровейших месяцев сурового климата никогда более не обеспечивалось — такой уверенности в результатах, как при наступлении, так и при отступлении, пожалуй, никогда больше не достигали никакие иные силы, кроме рейнджerов, действовавших по безупречному порядку и системе дисциплины, изобретенным Роджерсом. Я считаю его столь же великим человеком в его особой сфере, сколь и Наполеон Бонапарт, а по моральному мужеству и честности он едва ли не дотягивает до планки Эндрю Джексона.

«Я остаюсь, с уважением, сэр, ваш покорный слуга, «Исаак Хилл».








ЛИТЕРАТУРНЫЕ ОБЗОРЫ

КРАТКИЙ ОТЧЕТ РОДЖЕРСА (Из «Журнала джентльмена» за декабрь 1765 г., т. 35, стр. 584–5.)

Это сочинение разительно отличается от компиляций, предпринимаемых для книготорговцев лицами, совершенно незнакомыми с предметом и обычно не обладающими ни достаточным усердием, ни искусством для приведения в порядок разнообразных материалов, разбросанных перед ними в количестве, возможно, сотни томов, не говоря уже о том, чтобы отбросить, а тем более согласовать несообразности и противоречия, которыми подобные материалы всегда изобилуют.

Майор Роджерс объехал большую часть описанной им страны в ходе своего долга как офицера в армии его величества, а сведения о других землях получал напрямую от жителей либо от лиц, которые были уведены туда пленными, а впоследствии отпущены на свободу.

Труд этот краток и в то же время полон; содержащиеся в нем познания усваиваются с удовольствием и удерживаются без труда благодаря стройности метода и ясности стиля.

Автор излагает сведения о каждой провинции по отдельности, об ее первооткрывателях и поселении; описывает ее положение по широте и долготе, а также по странам и морям, коими она ограничена; ее протяженность; ее реки; ее климат; ее товары, здания и число жителей: уделяя особое внимание тем фактам и обстоятельствам, которые представлялись наиболее интересными с политической или коммерческой точек зрения.

В сем труде содержится также отчет о внутренних областях Америки — территории много большей, нежели весь континент Европы, и доселе почти совершенно неведомой. Эту территорию он рассмотрел в трех различных частях, выделенных по трем великим рекам, берущим начало близ ее центра: Святого Лаврентия, Кристино и Миссисипи.

Реку Святого Лаврентия он проследил и довольно хорошо знаком с прилегающей к ней страной вплоть до озера Верхнего; а также со страной от Грин-Бей на запад до Миссисипи у Мексиканского залива: он также исходил земли, прилегающие к Огайо и ее главным притокам; земли между Огайо и озерами Эри и Мичиган, а также земли южных индейцев; и его положение давало ему возможность собирать сведения о прочих частях более подробные и достоверные, нежели кто-либо другой.

Он приложил столь подробный рассказ об индейцах, их обычаях и нравах, который дает верное представление об укладе и политике сего народа, а также о методе, коего должны придерживаться те, кто желает сохранить безопасную и выгодную торговлю с ними. Это весьма занимательная, а равно и полезная часть труда, к коей майор был особенно подготовлен долгим и опытным знакомством с их различными племенами и народами как в мирное, так и в военное время.

Предполагается продолжить эту историю во втором томе, содержащем карты колоний и внутренних областей, в коем будут исправлены ошибки и восполнены недостатки уже существующих; по подписке; цена — одна гинея.

(Некоторые выдержки из этого труда будут время от времени приводиться в будущих номерах сего сборника.)

ЖУРНАЛЫ МАЙОРА РОБЕРТА РОДЖЕРСА: содержащие отчет о различных походах, совершенных им под началом генералов, командовавших на континенте Америки во время минувшей войны. Из коих можно почерпнуть самые существенные обстоятельства каждой кампании на сем континенте с начала до окончания войны. Из представленного ныне нашему вниманию образца сего труда явствует, что отчетам майора Роджерса публика может доверять; они несомненно столь же достоверны, сколь важны и необходимы для всякого, кто желает обрести полное понимание природы и хода недавних военных операций в Северной Америке.

Автор пишет как человек честный, разумный и скромный; и на протяжении всего своего повествования представил несомненные доказательства того, что он — храбрый и искусный офицер. Он с большим успехом возглавлял провинциальные войска, именуемые рейнджerами, на протяжении всей так называемой франко-индейской войны в Америке. — Библиотека Американа Нова, или каталог книг, касающихся Америки, изданных с 1700 по 1800 год, сост. О. Рич, Лондон, 1832. Цитируется по:

Джону Феллоузу в книге «Снятая завеса» (Нью-Йорк, 1843 г.), стр. 20.



КРАТКИЙ ОТЧЕТ РОДЖЕРСА (Из «Месячного обзора, или Литературного журнала: Составленного несколькими авторами». Лондон, январь 1776 г.)


Краткий отчет о Северной Америке: Содержащий описание различных британских колоний на сем континенте, включая острова Ньюфаундленд, Кейп-Бретон и т. д. Что касается их положения, протяженности, климата, почвы, продуктов, возникновения, управления, религии, нынешних границ и предполагаемого числа жителей в каждой из них. А также внутренних, или западных, областей страны вдоль рек Святого Лаврентия, Миссисипи, Кристино и Великих озер. К чему прилагается отчет о различных нациях и племенах индейцев, проживающих в тех краях, касательно их обычаев, нравов, управления, численности и т. д., содержащий множество полезных и занимательных фактов, о коих прежде никогда не упоминалось. Сочинение майора Роберта Роджерса. 8vo. 5 шилл. в переплете. Миллан.



Мы полагаем, немногие из наших читаров незнакомы с именем или не ведают о подвигах майора Роджерса, который с такою честью возглавлял провинциальные войска, именуемые рейнджerами, на протяжении всех наших недавних успешных войн в Америке. Именно этому храброму, деятельному и рассудительному офицеру публика обязана самым удовлетворительным из всех отчетов, какими мы доселе были наделены, о внутренних областях того необъятного континента, который победа столь недавно присоединила к Британской империи. Ибо что касается того, что рассказали Шальлевоуа и прочие французские авторы, опыт показал, с каким искусным лукавством составлены их отчеты — с очевидным умыслом скрыть от прочих наций истинное положение и реальные обстоятельства той страны, о коей мы во многих отношениях пребывали в полном неведении, доколе британский лев, в отмщение за неоднократные оскорбления, не сорвал завесу и не открыл нашему взору широкий, раскидистый, славный вид!

Нынешняя публикация, однако, как можно предположить по указанному выше объему и цене, содержит лишь часть задуманного майором труда; остальное предполагается напечатать по подписке и проиллюстрировать картами различных колоний и внутренних областей Северной Америки. В авторском объявлении нас уверяют, что оные будут «более точными и понятными, чем все ранее изданные».

Наш Автор, к счастью для своей страны, оказался тем более пригоден не только для труда, к коем он принудил свое перо, но и для подвигов, коим предавался его меч, в силу того обстоятельства, что он получил «свое раннее образование в приграничном городке в провинции Нью-Гэмпшир, где он едва ли мог избежать получения некоторых знаний о нравах, обычаях и языке индейцев, поскольку многие из них проживали по соседству и ежедневно общались с англичанами. — Между 1743 и 1755 годами его образ жизни таков был, что привел его к общему знакомству как с британскими, так и с французскими поселениями в Северной Америке, и особенно с невозделанной пустыней, горами, долинами, реками, озерами и различными перевалами, лежавшими между упомянутыми поселениями и примыкавшими к ним. И он не довольствовался рассказами, полученными от индейцев, или сведениями охотников, но сам исходил большие пространства страны; что служило не столько удовлетворению любопытства, сколько закалке его к лишениям. — И лишений ему было суждено претерпеть вдосталь!

Представленные здесь отчеты о британских колониях весьма кратки. Они, по-видимому, главным образом предназначались для того, чтобы послужить введением к описанию майором наших недавних завоеваний в той части света; и сие, несомненно, должно почитаться ценнейшей частью его труда. Соответственно, он сам замечает, что «после томов за томами, изданных касательно британских колоний на восточном берегу американского континента, едва ли стоит ожидать, что о них можно поведать нечто существенно новое». Единственное, добавляет он, «что я намерен предпринять в сем отношении — это собрать те факты и обстоятельства, которые в политическом и коммерческом отношении представляются мне наиболее интересными; свести их в простой и привычный метод и сжать в столь тесные пределы, чтобы все можно было обозреть как бы за один раз и собрать все существенное с нескольких страниц касательно семнадцати провинций, подробный и обстоятельный отчет о коих заполнил бы столь же значительное число томов».

«При сем, когда собственных моих знаний (приобретенных многократными путешествиями по большинству из них) было недостаточно, я старался использовать самые достоверные материалы, собранные другими, и представить каждый факт и обстоятельство в истинном и беспристрастном свете, без фаворитизма или предубеждения к какой-либо отдельной части или стороне.

«Но главной целью, которую я перед собой ставил и которую почитаю наиболее интересной и заслуживающей внимания частью сего труда, является отчет, данный мною о внутренних областях Северной Америки, каковой, хотя и краток и неизмеримо уступает тому, что я с радостью бы представил, тем не менее, льщу я себя надеждой, столь полон и совершенен, сколь это ныне доступно. Поистине утверждаю, что никакой другой человек не исходил и не повидал столько этой части страны, сколько это сделал я; и если мои ремарки и наблюдения на сей счет неразумны или неуместны, то сие проистекает вовсе не от недостатка внимания к предмету, а исключительно от недостатка умения. То, что охватывается наименованием внутренних областей Америки, само по себе является территорией большей, нежели весь континент Европы, и в настоящее время по большей части представляет собой пустыню, необитаемую никем, кроме дикарей; поэтому нельзя разумно ожидать, чтобы какой-то один человек был способен дать точный и подробный отчет о ее различных частях, но он неизбежно должен проходить обширные пространства страны в самых общих выражениях и во многом полагаться на рассказы других либо исходить из собственных ненадежных предположений».

«Эту широко раскинувшуюся страну вполне естественно рассматривать под тремя общими разделами, обусловленными тремя великими реками, берущими начало близ ее центра, а именно: Святого Лаврентия, Кристино и Миссисипи. Первую из них я проследил и довольно хорошо знаком с прилегающей к ней страной вплоть до озера Верхнего, со страной от Грин-Бей на запад до Миссисипи и оттуда вниз до устья Миссисипи у Мексиканского залива. Я также исходил земли, прилегающие к Огайо и ее главным притокам, земли между Огайо и озерами Эри и Мичиган, а также земли южных индейцев. Но что касается страны выше озера Верхнего, сведения о ней я черпаю главным образом от индейцев или от пленных, путешествовавших с ними в те края. То же самое относится к стране у истоков Миссисипи и землям, прилегающим к реке Миссури. Сведения о Кристино я полностью почерпнул от индейцев; и хотя рассказы, данные ими об этих странах, обширны и в некоторых деталях весьма заманчивы, я сделаю не многое больше, нежели просто упомяну их названия, доколе у меня не появятся более надежные основания».

«В приложенном мною отчете об индейцах, их обычаях, нравах и т. д. я намеренно опустил многое из того, о чем повествуют другие писавшие на сей предмет авторы: отчасти потому, что это ложно, а отчасти — потому, что это избито и пустяково; и упомянул лишь то, что счел наиболее отличительным и абсолютно необходимым для составления верного представления об укладе и политике сего народа, а также о методе, коего следует придерживаться тем, кто желает поддерживать с ними безопасную и выгодную торговлю. И, без хвастовства могу сказать, что долгое и обстоятельное знакомство с различными племенами и народами, как в мирное, так и в военное время, по меньшей мере снабдило меня материалами для подобающего освещения предмета».

Поскольку до нас доходили самые противоречивые сведения о двух Флоридах — части наших новоприобретенных территорий, — и поскольку многие из наших читателей могут быть в затруднении относительно того, какое представление составить об этих поселениях, мы целиком представим им отчет майора Роджерса оных, что также послужит образцом его краткой манере упоминания старых колоний, большинство из которых он описал с почти такой же краткостью.

«Страна к югу от Джорджии и между ней и рекой Миссисипи, простирающаяся примерно на 600 миль, именовалась испанцами Флоридой, каковое название сохраняет и поныне; однако ныне она разделена англичанами на две провинции, а именно: Восточную и Западную Флориду».

«Границы Восточной Флориды таковы: на севере — Джорджия или река Сент-Джонс, разделяющая их; на востоке и юге — Флоридский залив; на юго-западе — Западная Флорида; на северо-западе — земля индейцев криков.

Испанцы предприняли попытку основать поселение в Сент-Огастине в этой провинции в 1512 году; однако они были вынуждены оставить эту затею из-за дикарей и прочих трудностей, не имея надлежащего снабжения вещами, необходимыми для доведения дела до конца. В 1565 году они вновь завладели им и возвели форт под названием Сент-Огастин, который контролировал удобную гавань для их кораблей, торговавших между Испанией и Америкой; но постоянная война между испанцами и индейцами криками в значительной мере препятствовала расширению их поселений здесь. Они удерживали свой гарнизон (хотя со стороны жителей Каролины, а впоследствии и генерала Оглторпа предпринималось несколько попыток взять его) вплоть до окончания недавней войны, когда гарнизон и вся территория Флориды были уступлены короне Великобритании по Фонтенблоскому договору 1762 года. Его Британское Величество, будучи абсолютным сувереном этих земель, осуществляет назначение губернаторов в обеих Флоридах.

Почва Восточной Флориды в целом не столь хороша, как в Джорджии; но ее северная часть, примыкающая к Джорджии, весьма похожа на нее и может возделываться для тех же целей, что и Джорджия, а именно для выращивания зерновых, риса, индиго, шелка, винограда и т. д.; кроме того, в западной части провинции имеется весьма хорошая земля, пригодная для обработки с большой выгодой.

Центр или мыс Флориды имеет более песчаную почву; тем не менее в этой провинции под руководством полковника Гранта, ее нынешнего губернатора, положено начало нескольким хорошим поселениям, и есть перспективы того, что вскоре она станет процветающей провинцией; а поскольку туда стекаются жители из различных стран Европы, нет сомнений, что в скором времени она приобретет значительное значение.

Их экспорт в настоящее время невелик, причем продукты торговли с индейцами составляют главную часть того, чем они могут поделиться. Поскольку три года назад страна была почти полностью невозделанной, а число жителей все еще невелико, в настоящее время нельзя ожидать значительных улучшений и продукции; но, несомненно, эта страна способна производить в изобилии рис, индиго, шелк, вино, масло и другие ценные товары. Поскольку земля эта новая, в ней в великом изобилии водится всякого рода дичь, обычная для этого климата. Столицей провинции является Сент-Огастин. Число жителей, за исключением расквартированных там войск его величества, составляет, как мне говорят, около 2000 человек.

Можно с уверенностью полагать, исходя из ее южного расположения, что воздух и климат этой провинции не более приятны и здоровы, чем в Джорджии, и что она не в меньшей степени кишит ядовитыми и докучливыми животными различных форм и размеров». — На этом заканчиваются сведения, касающиеся Восточной Флориды.

«Западная Флорида была захвачена французами, которые начали селиться в ней в Пенсаколе в 1720 году, и они владели ею до вышеупомянутого Фонтенблоского договора 1762 года, когда она была уступлена его Британскому величеству и преобразована им в губернаторство. Она граничит на востоке — с Восточной Флоридой; на юге — с Мексиканским заливом; на западе — с рекой Миссисипи и озером Сент-Пир; на севере — с землей чикитавов.

Главным городом является Пенсакола; и поскольку многие французы, жившие здесь до договора, предпочли стать британскими подданными ради сохранения своего имущества, это будет способствовать быстрому заселению провинции и, без сомнения, вскоре сделает ее поселения значительными, особенно учитывая, что земля в этой провинции по большей части очень хороша, значительно превосходя восточную провинцию, так как ее почва способна производить все ценные товары, такие как рис, индиго, вино, масло и т. д., в величайшем изобилии; а ее географическое положение для торговли чрезвычайно удобно, поскольку ее западной границей служит река Миссисипи.

Они уже ведут весьма значительную торговлю с индейцами и вывозят в больших количествах оленьи шкуры и пушнину. Французские жители здесь выращивают значительное количество риса и строят суда.

В настоящее время в этой провинции, как мне говорят, около 6000 жителей, и их число очень быстро растет, поскольку она гораздо более здорова и привлекательна, чем Восточная Флорида; особенно западные части по берегам Миссисипи, где климат, как говорят, вполне приятен для английского организма. Короче говоря, нет сомнений, что через несколько лет это будет богатая и процветающая провинция, ибо природа не отказала ей ни в чем, что необходимо для того, чтобы сделать ее таковой».

В какой мере рассказ нашего Автора об этих двух поселениях заслуживает доверия во всех обстоятельствах, для нас не вполне очевидно, поскольку мы не имеем точных сведений о том, изложил ли он все это на основе собственного личного знакомства с теми провинциями или же он составил свой отчет главным образом со слов других. Тем не менее он представляется столь честным писателем, что мы не подозреваем его в каком-либо намерении ввести в заблуждение своих читателей в чем бы то ни было.

В описании нравов и обычаев индейцев, принадлежащих, в частности, к числу тех, что именуются Пятью племенами, содержится множество любопытных деталей; некоторые из них могут послужить удачным дополнением к рассказу, извлеченному в предыдущей статье из «Мемуаров» лейтенанта Тимберлейка; и наблюдения обоих этих авторов рассудительные читатели, пожалуй, сочтут ценным дополнением к более тщательному труду [7] Квадволадера Колдена, эсквайра, опубликованному вскоре перед началом нашего «Ревью».

Эти Пять племен выделяются среди всех прочих индейских племен своим умом, своей доблестью и, превыше всего, своим славным духом свободы, в каковой связи даже британцы могут гордиться тем, что называют их своими братьями. Из них, в свою очередь, мохоки стоят на первом месте (в отношении упомянутых добродетелей), хотя в настоящее время они составляют наименьшую часть по численности — до каковой степени они сократились из самых многочисленных вследствие своих непрерывных войн. Союз пяти племен отчасти напоминает союз Соединенных провинций Нидерландов; и эта республиканская лига, или конфедерация, в которой ни одно племя не имеет превосходства над другим, просуществовала столь долго, что европейцы, по словам мистера Колдена, ничего не знают о ее происхождении. Их самое северное поселение, говорит мистер Роджерс, «представляет собой селение под названием Чоконаваго к югу от реки Святого Лаврентия, напротив Монреаля; но крупнейшие их селения находятся между озером Онтарио и провинциями Нью-Йорк и Пенсильвания, либо у истоков рек Мохок, Танеси, Онейда и Онондага. Они претендуют на всю территорию к югу от реки Святого Лаврентия до Огайо и вниз по Огайо до Уобаша, от устья Уобаша до границ Вирджинии; на западе — до озер Онтарио и Эри и реки Майами; их восточными границами являются озеро Шамплейн и британские колонии. Когда англичане впервые поселились в Америке, они могли выставить 15 000 боеспособных мужчин; но ныне, включая делаваров и шауни, их насчитывается не более трех-четырех тысяч, поскольку они сократились до этого числа в результате непрекращающихся войн, которые они вели с другими индейцами и с французами в Канаде».

Говоря о великих военных подвигах мохоков, наш Автор уверяет нас, что они были заклятыми врагами французов с самого их появления в Канаде; что они некогда сожгли город Монреаль; и что они — едва ли не единственные индейцы в радиусе многих сотен миль, которые не поддались на уговоры французов выступить против нас; напротив, большая часть из них сохранила верность и была нашими стойкими друзьями и преданными союзниками. — Что касается их телосложения, мистер Роджерс замечает, что среди индейцев редко встречается человек, который был бы каким-либо образом «обезображен, лишен каких-либо чувств или страдал дряхлостью в какой-либо конечности; несмотря на малое внимание к матери во время ее беременности, небрежение, с которым обращаются к младенцу при рождении, и тяготы, которые юноше приходится переносить; все же в целом они обладают здравым, крепким и стойким телосложением; но спиртные напитки, к которым они питают ненасытную страсть — причем как женщины, так и мужчины, — уже поразительным образом сократили их численность и, по всей вероятности, еще через сто лет почти полностью очистят от них страну».

Насколько же эти необразованные люди имеют преимущество перед нами в том, что отмечается в начале этой последней цитаты! Чем можно объяснить то, что среди нас так много людей обезображенных или лишенных тех или иных чувств? Чем еще, если не духом шарлатанства [8], который на протяжении многих веков завладевал нами вместо простости прежних времен! Шарлатанство, поистине, кажется испортившим всю нашу национальную конституцию и характер: оно заразило наше правительство, нашу религию, наши законы, да что там — сами наши детские! Все у нас кажется пересоленным сверх меры; и (озабоченные смертные, каковые мы есть) мы действуем так, будто боимся полагаться на Провидение или оставлять что-либо на безошибочное руководство природы. Отсюда каждое последующее поколение непрестанно занято тем, что разрушает содеянное его предшественниками; отсюда вечные перемены и перевороты во всех наших системах; и отсюда, пожалуй, роковая необходимость в столь частых отменах торжественных актов и декретов самой сенатской мудрости! — Но вернемся к нашему Автору.

Среди прочих добродетелей, присущих индейцам, мистер Роджерс превозносит их поразительное терпение и душевное спокойствие. Они, говорит он, обладают «властью над каждой страстью, кроме мести, до которой философы или христиане обычно не доходят. Вы можете видеть, как они переносят самые внезапные и неожиданные несчастья с хладнокровием и душевным спокойствием, без единого слова или изменения выражения лица; даже пленник, который не знает, чем закончится его неволя и не будет ли он через несколько часов предан самой мучительной смерти, не теряет из-за этого ни минуты сна и ест и пьет с таким же жизнелюбием, как те, в чьи руки он попал».

«Их решимость и мужество перед лицом болезни и боли поистине поразительны. Молодая женщина может рожать целый день, не издав ни единого стона или крика; если бы она выказала такую слабость, они немедленно сказали бы, что она недостойна быть матерью и что ее потомство непременно окажется трусливым. Нет ничего более обычного, чем видеть людей, молодых и старых обоего пола, с таким постоянством переносящих величайшие боли и бедствия, что даже находясь под воздействием тех ужасных пыток, которым часто подвергают пленников, они не только сохраняют бодрость духа, но и задирают и раздражают своих мучителей самыми язвительными упреками».

Их метод объявления войны весьма торжественен и сопровождается, по словам нашего Автора, «множеством устрашающих церемоний». Во-первых, они созывают Собрание сачемов [старейшин] и воинов для обсуждения этого дела; в каковой ассамблее женщины имеют голос наравне с мужчинами. Приведем дальнейший рассказ нашего Автора его собственными словами.

«Когда они собираются, председатель или главный сачем предлагает на рассмотрение дело, ради которого они сошлись, и, поднимая топор (который лежит рядом с ним), говорит: кто из вас пойдет и выступит против такого-то племени? Кто из вас пойдет и приведете оттуда пленников, чтобы заменить наших усопших друзей, дабы наши обиды были отмщены, а наше имя и честь поддерживались до тех пор, пока текут реки, растет трава или сияют солнце и луна? Сказав это, один из главных воинов поднимается, обращается с речью ко всему собранию, а затем обращается к юношам и вопрошает, кто из них пойдет с ним и станет сражаться с их врагами; после чего они обычно поднимаются один за другим и встают позади него, пока он ходит по кругу или плацу, доколе к нему не присоединится достаточное число людей. Обычно на таком собрании у них бывает жареный целиком оленей или какой-либо зверь; и каждый из них, по мере того как дает согласие идти на войну, отрезает кусок и ест со словами: „Вот так я пожру наших врагов“ (называя племя, на которое они собираются напасть). Когда все, кто пожелал, совершат этот обряд и тем самым торжественно обяжут себя вести себя преданно и как подобает хорошему воину, начинается танец, и они поют военную песню; суть ее касается их предполагаемого похода и победы, либо их собственного искусства, мужества и ловкости в бою, а также того способа, каким они победят и истребят своих врагов; все это выражается самым сильным и патетическим образом, с устрашающим тоном. Велика настолько красноречие или влияние их женщин на этих советах, что окончательный результат во многом зависит от них. Если кто-либо из этих племен в союзе с вождями желает побудить кого-то, кто не находится в прямой зависимости от них, принять участие в войне — будь то для того, чтобы успокоить тени ее мужа, сына или близкого родственника, либо чтобы взять пленников на замену умершим в ее семье или находящимся в плену, — она преподносит через руки какого-нибудь верного молодого воина нить вампума лицу, чьей помощи она ищет; каковое приглашение редко не достигает желаемого эффекта. А когда они испрашивают наступательного или оборонительного союза у целого племени, они посылают посольство с большим поясом вампума и окровавленным топором, приглашая их прийти и испить крови своих врагов. Вампум, используемый в этих и других случаях до их знакомства с европейцами, представлял собой не что иное, как мелкие ракушки, которые они собирали по морским побережьям и на берегах озер; а ныне он представляет собой нечто вроде цилиндрических бусин, изготовленных из белых и черных раковин, которые ценятся среди них так же, как серебро и золото у нас. Черные они называют наиболее ценными, и те и другие вместе составляют их величайшие богатства и украшения; они заменяют им все те цели, которые у нас выполняет деньги. Они владеют искусством нанизывания, скручивания и вплетения их в свои пояса, ошейники, одеяла, мокасины и т. д. в десятках тысяч различных размеров, форм и фигур, служащих украшением для любой части одежды и выражающих для них все их важные сделки. Они окрашивают вампум в различные цвета и оттенки, смешивают и располагают их с большой изобретательностью и порядком так, чтобы они имели значение среди них почти для всего, чего они пожелают; благодаря чему ведутся их записи и передаются мысли друг другу, как наши — посредством письменности. Пояса, переходящие от одного племени к другому при всех договорах, декларациях и важных сделках, бережно хранятся в дворцах или хижинах их вождей и служат не только своего рода летописью или историей, но и общественной сокровищницей. Впрочем, это должно быть дело государственной важности, в котором они используют ошейники или пояса, поскольку использование их по пустяковым поводам почитается за величайшую неуместность и нелепость. Не меньшего значения и уважения заслуживает среди них и трубка мира, или калюмет, во многих сделках, касающихся как войны, так и мира. Чашечка этой трубки изготовлена из мягкого красного камня особого рода, который легко обрабатывается и выдолблен; чубук сделан из тростника, бузины или какого-нибудь легкого дерева, раскрашенного в разные цвета и украшенного головами, хвостами и перьями красивейших птиц и т. д. Назначение калюмета состоит в том, чтобы курить табак, либо листья какой-нибудь коры или траву, которые они часто используют вместо него, когда вступают в союз или по какому-либо серьезному поводу или торжественному обязательству; сие является у них самой священной клятвой, какую только можно принести, и нарушение ее почитается величайшим бесчестьем, заслуживающим сурового наказания с небес. Когда они ведут переговоры о войне, вся трубка и все ее украшения окрашены в красный цвет; порой она красная лишь с одной стороны, и по расположению перьев и т. д. тот, кто знаком с их обычаями, с первого взгляда поймет, что намеревается или желает племя, преподнесшее ее. Курение калюмета является в некоторых случаях и религиозным обрядом, а во всех договорах почитается свидетелем между сторонами; или, вернее, орудием, посредством которого они призывают солнце и небо в свидетели своей искренности и в качестве гарантов заключенного между ними договора. Этот обычай индейцев, хотя с виду и несколько нелеп, не лишен своих оснований; ибо они обнаружили, что курение помогает рассеять испарения мозга, возвысить дух и настроить на правильное мышление и суждение, а потому ввели его в свои советы, где после принятия решений трубка почиталась печатью их постановлений, а в качестве залога их исполнения отправлялась тем, с кем они совещались о союзе или договоре: так что курение у них из одной и той же трубки равносильно нашему совместному питию из одной чаши».

Здесь мы не можем не отметить, сколь благородный и последовательный дух свободы царит среди этих индейцев в отношении метода, используемого их вождями для приглашения, а не принуждения людей сопровождать их на войну. Какой поразительный контраст представляет это с нашей тиранической практикой схватывания наших сограждан грубой силой, заключения их в тюрьмы и отправки на чужбину подобно уголовникам и каторжникам из Ньюгейта; и, после столь мерзкого обращения, принуждения их отправляться с нашими флотами и армиями сражаться в защиту прав и свобод их страны!

Короче говоря, говорит наш Автор, великие и основополагающие принципы «их политики заключаются в том, что каждый человек от природы свободен и независим; что никто на земле или несколько лиц не имеют никакого права лишать его свободы и независимости, и что ничто не может стать компенсацией за ее утрату».

Описывая другие индейские племена, лежащие еще дальше на запад, а именно те, что граничат с великими озерами, мистер Роджерс приводит некоторые сведения о знаменитом Пондиаке, или Понтиаке, согласно нашему Автору. «Индейцы на озерах, — говорит он, — обычно живут в мире друг с другом, владея обширной и плодородной страной. Они объединены в некое подобие империи, причем император избирается из старейшего племени, каковым являются оттава, некоторые из которых живут близ нашего форта у Детройта, но большинство обитает дальше на запад, по направлению к Миссисипи. Понтиак — их нынешний король или император, который определенно обладает самой большой империей и наибольшим авторитетом среди всех индейских вождей, появившихся на континенте с момента нашего знакомства с ним. Он держится с видом величественного княжеского великолепия и пользуется глубоким уважением и почтением у своих подданных. Не так давно он задумал объединить все индейские племена под своей властью, но потерпел неудачу в этой попытке».

«В 1760 году, когда я командовал и вел первый отряд в эту страну, который когда-либо был отправлен туда англичанами, на пути меня встретило посольство от него, состоявшее из нескольких его воинов и некоторых вождей подчиненных ему племен; целью его было дать мне знать, что Понтиак находится неподалеку и приближается с мирными намерениями, а также пожелать, чтобы я приостановил движение своего отряда до тех пор, пока он не сможет повидаться со мной лично. Его послы также имели указание сообщить мне, что он есть Понтиак, Король и Владыка той страны, в которой я находился.

При самом первом приветствии при встрече он потребовал объяснить цель моего визита в его страну и узнать, как случилось, что я осмелился войти в нее без его разрешения? Когда я сообщил ему, что прибыл вовсе не с какими-либо замыслами против индейцев, а для того, чтобы удалить французов из его страны, которые служили препятствием на пути к нашему взаимному миру и торговле, и ознакомил его с моими инструкциями на этот счет, я одновременно передал ему несколько дружественных посланий или поясов вампума. Он принял их, но не дал иного ответа, кроме того, что он простоит на пути, по которому я следовал, до следующего утра, вручив мне небольшую нить вампума, что означало: я не должен продвигаться дальше без его разрешения. Когда он удалился на ночь, он осведомился, не нужно ли мне чего-нибудь из того, чем богата его страна, пообещав прислать своего воина за этим? Я заверил его, что за все доставленные припасы будет уплачено; и на следующий день они доставили нам несколько мешков поджаренной кукурузы и кое-какие другие необходимые вещи. При нашей второй встрече он преподнес мне трубку мира, и мы по очереди покурили из нее; и он заверил меня, что заключил мир со мной и моим отрядом; что я могу беспрепятственно пройти через его страну и освободить французский гарнизон; и что он защитит меня и мой отряд от любых оскорблений, которые могли бы быть предложены или замышлены индейцами; а в знак своей дружбы он прислал 100 воинов для охраны и помощи нам в перегоне 100 тучных быков, которых мы привели для нужд отряда из Питтсбурга через Преск-Ил. Он также разослал вестников по нескольким индейским селениям на южном берегу и в западной оконечности озера Эри, чтобы известить их о том, что я имею его согласие на пребывание в стране. Он неотступно сопровождал меня после этого свидания до самого моего прибытия в Детройт и все время, пока я оставался в стране, и послужил средством спасения отряда от ярости индейцев, собравшихся у устья пролива с намерением нас уничтожить.

У меня состоялось с ним несколько бесед, в ходе которых он проявил огромную силу суждения и жажду знаний. Он старался узнать о нашем военном порядке и дисциплине. Он часто намекал мне, что был бы доволен править в своей стране в подчинении у короля Великобритании и готов выплачивать ему такое ежегодное признание в виде пушнины, какое в силах, и называть его своим дядей. Ему было любопытно узнать о наших методах производства сукна, железа и т. д., и он выразил огромное желание побывать в Англии, предложив мне часть своей страны, если я сопровожу его туда. Он заверил меня, что намерен жить в мире с англичанами, пока они обходятся с ним так, как он того заслуживает, и поощрять их поселение в его стране; но намекнул, что если они станут обращаться с ним с пренебрежением, он перекроет дорогу и закроет им туда доступ; короче говоря, вся его беседа достаточно ясно показывала, что он далек от того, чтобы считать себя побежденным принцем, и ожидает, что все, кто приходит в его страну или ведет с ним переговоры, будут относиться к нему с уважением и почетом, подобающими королю или императору.

В 1763 году этот индеец проявил хитрость и сноровку, чтобы вовлечь целый ряд племен в конфедерацию с замыслом сначала разбить английские форты на озерах, а затем заключить мир на собственных условиях, посредством которого он намеревался утвердить свою императорскую власть; и столь мудро были приняты его меры, что за пятнадцать дней он разгромил или захватил десять наших гарнизонов, каковые составляли все укрепления, имевшиеся у нас в его стране, кроме Детройта; и если бы он овладел и этим гарнизоном, ничто не встало бы на пути к осуществлению его плана. Некоторые из индейцы покинули его и с его согласия заключили отдельный мир; но он сам не пожелал принимать в этом активного или личного участия, говоря, что когда он заключит мир, то это будет такой мир, который окажется полезным и почетным для него самого и для короля Великобритании; однако до сих пор он еще не выдвинул своих условий.

В 1763 году, когда я отправлялся для доставки провианта в гарнизон Детройта, я послал этому индейцу бутылку бренди через француза. Его советники отговаривали его пробовать напиток, намекая, что он отравлен и послан с целью убить его; но Понтиак с благородством души посмеялся над их подозрениями, сказав, что не в моей власти убить того, кто столь недавно спас мне жизнь.

Во время своей недавней войны он назначил комиссара и начал чеканить деньги или кредитные билеты, которые впоследствии пунктуально выкупил. Его деньги представляли собой изображение того, что он желал получить в обмен, нарисованное на коре, а внизу под ним проставлялась фигурка выдры (его герб). Если принять надлежащие меры, этого индейца можно было бы сделать весьма полезным для британской торговли и поселений в этой стране, причем в гораздо большей степени, чем любого из тех, кто когда-либо состоял с нами в союзе на континенте.

Поскольку наши читатели, пожалуй, к настоящему моменту уже полностью удовлетворены в отношении этих свободорожденных сынов обширной американской пустыни, мы завершим нынешнюю статью парой замечаний, заимствованных у мистера Колдена относительно Пяти племен. «Их называют, — говорит он, — варварским народом, воспитанным в глубочайшем невежестве; и тем не менее яркий и благородный гений пробивается сквозь эти черные тучи. Ни один из римских героев не выказывал большей любви к отечеству или большего презрения к смерти, чем эти люди, именуемые варварами, когда на кону стояла свобода. Поистине, я полагаю, — продолжает этот ученый и здравомыслящий историк, — наши индейцы превзошли римлян в этом отношении. Некоторые из величайших римлян покончили с собой, чтобы избежать позора или мук; но индейцы отказывались умирать жалкой смертью или с минимальной болью, когда считали, что от этого пострадает честь их родины; напротив, они охотно отдавали свои тела на самые жестокие муки от рук врагов, дабы показать, как они говорили, что Пять племен состоят из людей, чье мужество и решимость невозможно поколебать. — Однако они сильно омрачают эти благородные добродетели той жестокой страстью, каковой является месть; они полагают ее не только дозволенной, но и почетной, и лишь по этой причине они могут заслуживать именования варваров. — Но что, увы, сделали мы, христиане, чтобы исправить их? У нас поистине есть основания стыдиться того, что эти неверные из-за нашего общения и соседства стали хуже, чем были до того, как узнали нас. Вместо добродетелей мы привили им лишь пороки, от коих они были совершенно свободны до того времени». В другом месте он замечает по тому же поводу, что эта жестокость мести не свойственна исключительно Пяти племенам, но присуща всем прочим индейцам. Чтобы притупить остроту того осуждения, которое мы могли бы легко вынести им по этому поводу, он приводит следующее справедливое размышление: «Удивительно, как обычай и воспитание способны смягчать самые ужасные поступки даже среди вежливого и ученого народа. Свидетельство тому — карфагеняне и финикияне, сжигавшие живьем собственных детей в жертву; и несколько эпизодов из еврейской истории; — а также свидетельство тому в более поздние времена, когда христиане сжигали друг друга ради Бога!»



ЖУРНАЛЫ МАЙОРА РОБЕРТА РОДЖЕРСА (Из издания: The Monthly Review; or, Literary Journal: By Several Hands. Vol. XXXIV. London: M,DCC,LXVI. For January, 1766.)




Статья 32. Журналы майора Роберта Роджерса, содержащие отчет о различных походах, совершенных им под началом генералов, командовавших на континенте Америки во время последней войны.

Из коих можно почерпнуть самые существенные обстоятельства каждой кампании на этом континенте от начала до окончания войны. 8-во. 4 шилл. Миллан.



Это лишь первая часть журналов этого известного американского партизана. Она начинается в 1755 году и завершается 1760 годом. Вторая часть, которая будет напечатана по подписке за одну гинею, будет содержать путешествия Автора среди чероки и южных индейцев; его второй тур во внутренние районы страны, к великим озерам; и индейские войны в Америке с 1760 года: наряду с точными планами всех британских фортов на континенте.

Из представленного ныне перед нами образца труда явствует, что к отчетам, опубликованным майором Роджерсом, общественность может относиться с доверием; они несомненно столь же достоверны, сколь важны и необходимы для тех, кто желает обрести полное понимание природы и хода недавних военных операций в Северной Америке. Автор пишет как честный, здравомыслящий и скромный человек; и он на протяжении всего своего поведения давал несомненные доказательства того, что он является храбрым и искусным офицером. Для составления более полного представления об этом джентльмене в его литературном качестве см. наш обзор его «Описания Северной Америки» в предыдущей части нашего выпуска за текущий месяц.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Хебенкур




[2] Небольшой отряд французов, как мы услышали позже, развел здесь в это время костер; но, обнаружив мой передовой отряд, они потушили огонь и принесли весть о нашем приближении к французскому форту.




[3] До этого я просил этих джентльменов удалиться, предложив им сержанта для сопровождения; поскольку они не привыкли к снегоступам и не были знакомы с лесом, у них не было бы шансов спастись от врага в случае, если бы наш строй был прорван и мы обратились в бегство, чего я весьма опасался. Сначала они вроде бы приняли предложение и начали отступать, но, видя, как тесно мы окружены, бесстрашно вернулись нам на помощь. Что сталось с ними после нашего бегства, можно увидеть из письма одного из джентльменов командиру отряда, которое я поместил сразу после этого рассказа о нашей разведке.




[4] Этот несчастный офицер и весь его отряд после того, как сдались под самые твердые уверения врага в хорошем обращении, были бесчеловечно привязаны к деревьям и изрублены на куски самым варварским и ужасным образом.




[5] Что это был за образ жизни, Автор не уточнил более подробно; но мы не предполагаем, что он состоял в какой-либо военной должности.




[6] Подробное описание приключений нашего Автора после того, как он получил командование над этой американской легкой пехотой, именуемой рейнджers, см. в «Журналах» майора Роджерса, упомянутых в нашем каталоге за этот месяц: труде, написанном, как он заявляет, «не в тишине и на досуге, а в пустынях, на скалах и горах, среди суеты, беспорядков и шума войны, а также при том упадке духа, который является естественным следствием изнуряющей усталости».




[7] История пяти индейских племен Канады, а именно: мохоки, онейда, онондага, кайюга и сенека; к которым также добавлены в качестве шестого племени тускарора. Некариаджи из Мисилимакинак также были приняты в качестве седьмого племени.




[8] Этот термин может использоваться в религиозном, моральном, политическом или экономическом, равно как и в медицинском смысле.






Примечания переписчиков

Страница 7: that (что) → than (чем)

Страница 26: ever (когда-либо) → every (каждый)

страница 26: запись в таблице, касающаяся роты капитана Шепарда; нет ничего указывающего на то, чем были вызваны эти две записи.

Страница 31: fontier (опечатка) → frontier (граница)

Страница 31: contigious (опечатка) → contiguous (примыкающий)

Страница 40: Он сказал: “When a boy in. Открывающая двойная кавычка удалена. (Он сказал: When a boy in)

Страница 46: sillful (опечатка) → skillful (искусный)

Страница 50: повторяющееся «shall» сокращено до одного

Страница 53: Mexco (опечатка) → Mexico (Мексика)

Страница 54: five (со строчной) → Five (с прописной)

Страница 56: may (может) → many (многие)

Страница 61: Inchian (опечатка) → Indian (индеец)

Страница 64: kim (опечатка) → him (убить его / kill him)

Страница 65: Phaenicians (опечатка) → Phoenicians (финикияне)

Страница 65: Journall (опечатка) → Journal (журнал)

В написании собственных имен имеются расхождения, но, за исключением указанного выше, они воспроизведены в том виде, в каком были напечатаны изначально.
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